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PROLOG

 Vystoupí Chór.

 Dva rody vznešené a mocné stejně

 v překrásné Veroně - kam vás teď zvem -,

 krev krví znovu smáčí beznadějně,

 starou zášť živí novým plamenem.

 Z těch beder znesvářených do krve

 vzdor hvězdám vzejde milenecký pár;

 smrt těch dvou milenců však teprve

 pohřbí ten starý rodičovský svár.

 O jejich lásce k smrti předurčené,

 o nenávisti rozhádaných rodin,

 která ty děti do záhuby vžene,

 sehrajeme hru v trvání dvou hodin.

 Když něco pokazíme, dobře víme,

 že s vaší pomocí to napravíme.

I. 1. Vystoupí Samson a Řehoř s meči a štíty.

SAMSON Povídám, Řehoři, na nás si vyskakovat nebudou.

ŘEHOŘ Nebo si to odskáčou.

SAMSON Až nás rozčílej, skočíme jim po krku.

ŘEHOŘ A budem je mít z krku.

SAMSON Když se rozčílím, tak se neznám.

ŘEHOŘ Jenže jak tě znám, ty se jen tak nerozčílíš.

SAMSON Jak vidím Monteka, nic mě nezastaví.

ŘEHOŘ Protože hned zdrháš. Udatnej by se mu postavil.

SAMSON Když se rozčílím, postavím se každýmu Montekovi  - chlap, ženská, všecko jedno.

ŘEHOŘ Tomu říkám síla! On se postaví i slabýmu pohlaví!

SAMSON Když se jim jednou postavím, tak si na tom  stojím. Mužský přede mnou uhnou, ženský se pode  mnou prohnou.

ŘEHOŘ Ženský vynech. Tenhle spor se týká jen pánů  a nás, jejich sluhů.

SAMSON Všecko jedno. Já budu krutej ke všem. Nejdřív  udeřím na pány, potom se vrhnu na panny.  Nepřežije ani jedna.

ŘEHOŘ Ani jedna?

SAMSON Ani jedna. Chápej to, jak chceš, ale má to  pronikavej smysl.

ŘEHOŘ Jen aby pronik tam, kam má, ten tvůj smysl.

SAMSON Když mu zvednu náladu, pronikne i kam nemá.  A hned se tam cítí jak ryba ve vodě.

ŘEHOŘ Treska nebo troska? Obnaž svůj nástroj, jde sem  někdo od Monteků.

 Vystoupí dva další sluhové Abraham a Baltazar.
SAMSON Má obnažená zbraň je ve střehu. Vrhni se na ně.  Budu ti krejt záda.

ŘEHOŘ Co, chceš jim ukázat záda?

SAMSON Nemusíš se bát.

ŘEHOŘ Já, a bát se tebe? Nemusíš se bát.

SAMSON Musíme je vyprovokovat, ať nás vyprovokujou. Pak  budeme v právu.

ŘEHOŘ Projdu kolem nich a probodnu je výsměšným pohledem. Uvidíme, co to  s nima udělá.

SAMSON Nebo neudělá. Vypláznu na ně jazyk. Když si  to nechaj líbit, znemožněj se před náma,  poserové.
ABRAHAM Vyplazujete jazyk na nás, pane?

SAMSON Je to můj jazyk, pane.

ABRAHAM Vyplazujete váš jazyk na nás, pane?

SAMSON (Stranou Řehořovi) Bude právo na naší straně,  když řeknu, že jo?

ŘEHOŘ (Stranou Samsonovi) Nebude.

SAMSON Nevyplazuju jazyk na vás,  pane, pouze vyplazuju jazyk,  pane.

ŘEHOŘ Vy se chcete hádat, pane?

ABRAHAM Hádat? Ale co vás nemá, pane.
SAMSON Protože kdybyste chtěl, pane, jsem  připraven, pane. Pán, kterýmu sloužím já, pane,  je stejně dobrej jako pán, kterýmu sloužíte vy,  pane.

ABRAHAM Lepší nebude, pane.

SAMSON Jak myslíte, pane.

 Vystoupí Benvolio.

ŘEHOŘ (Stranou Samsonovi) Řekni, že lepší je. Jde sem  jeden příbuznej mýho pána.

SAMSON Je lepší, pane.

ABRAHAM Lžeš!

SAMSON Taste, jestli jste chlapi. Řehoři, předveď, co  umíš!
       Bijí se.
BENVOLIO Zbláznili jste se! Nechte toho!

 Schovejte meče! Kam jste dali rozum?

 Vystoupí Tybalt.

TYBALT (Tasí) Tasíte meče na obyčejné sluhy!

 Otoč se, Benvolio. Těš se na smrt.

BENVOLIO Chci jenom zjednat mír. Ten meč dej pryč
 nebo mi pomoz rozehnat ty rváče.

TYBALT S taseným mečem mluvíš o míru?

 To slovo nenávidím jako peklo,

 klan Monteků a tebe. Do střehu,

 zbabělče!

 Bijí se.

 Vystoupí Stráž s několika měšťany vyzbrojenými  klacky a halapartnami.

STRÁŽ Bijte je klacky a halapartnami!

 Pryč s Monteky i s Kapulety! Do nich!

 Vystoupí starý Kapulet v županu a Paní  Kapuletová.

KAPULET Co je to za randál? Dlouhý meč, honem!

PANÍ KAPULETOVÁ Berle mu dejte. Co by dělal s mečem?

KAPULET Povídám meč, a honem. Montek jde

 a vztekle na mě mává tím svým mečem.

 Vystoupí starý Montek a paní Monteková.

MONTEK Kapulete, ty lumpe! (Své ženě) Pusť mě na něj!

PANÍ MONTEKOVÁ Ani hnout! Žádné rvačky nestrpím.

 Vystoupí Kníže Escalus s družinou.

KNÍŽE Vzbouřenci jste a nepřátelé míru,

 když krví bližních třísníte tu meče.

 Slyšíte mě! Tak dost! Jste divá zvěř,

 co uhasit chce šarlatovou krví

 ničivý požár zběsilého vzteku?

 Pod trestem mučení hned odhoďte

 ty svoje krví poblázněné meče

 a slyšte ortel svého vladaře.

 Třikrát už kvůli marnivému slovu

 jste vy dva, Monteku a Kapulete,

 ve městě rvačkou rušili náš mír.

 Vážení Veroňané kvůli vám

 museli odložit svou důstojnost,

 do starých rukou vzali staré zbraně

 rozežrané rzí a šli mírnit vaši

 sžírající zášť. Jestli ještě jednou

 narušíte mír města, splatíte to

 životem. Teď se všichni rozejděte.

 Ty, Kapulete, půjdeš se mnou hned,

 ty, Monteku, přijď za mnou odpoledne

 na Starý hrad, kde konává se soud -

 tvůj případ hodláme tam rozhodnout.

 Pod trestem smrti, rozejděte se!

 Odejdou všichni kromě Monteka, Paní Montekové  a Benvolia.

MONTEK Kdo zase rozdmýchal ten starý spor?

 Mluv, synovče, jak se to semlelo?

BENVOLIO Sluhové vašich nepřátel se bili

 s vašimi, když jsem přišel já. Chtěl jsem

 je rozehnat, vtom objevil se Tybalt,

 svou výzvu ještě nedořek a hned

 taseným mečem sekal do vzduchu,
 jenž posmíval se každé jeho ráně
 a výsměšně mu hvízdal kolem uší.

 Strhla se mela, sypaly se rány

 a ze všech stran se sbíhal další lid,

 až kníže musel rázně zakročit.

PANÍ MONTEKOVÁ Co Romeo? Kde byl dnes celý den?

 Té rvačky zůstal, doufám, ušetřen?

BENVOLIO O hodinu dřív, než se zlaté slunce

 zjevilo v okně východu jak bůh,

 sklíčená mysl vyhnala mne z domu.

 Došel jsem k tomu fíkovému háji

 na západ od města a uviděl

 vašeho syna bloudit v jitřním čase.

 Chtěl jsem jít za ním, on se mi však ztratil

 a jako stín mi zmizel mezi stromy.

 Cítil se zřejmě sklesle jako já

 a nejvíc přál si být co nejvíc sám.

 I já sám sebe měl jsem víc než dost

 a šel jsem po svých. Stejně rád jsem ho

 nechal jít, jako on se rád mně vyhnul.

MONTEK Už často ho tam lidé viděli

 zroseným zrakem skrápět ranní rosu

 a vzdychat tak, až z toho těžknou mraky.

 Jakmile ale radostná zář slunce
 v nejzazším cípu východního nebe
 rozhrne zvolna závěs noční tmy,

 za nímž spí Jitřenka, můj smutný syn

 ze světla odplíží se jako stín,

 zamkne se, zavře všechny okenice

 a uměle si prodlužuje noc.

 Stihla ho zlá a černá melancholie

 a nikdo neví, co mu vlastně je.

BENVOLIO Opravdu, strýčku, netušíte nic?

MONTEK Ne, nevím nic. On mi nic neřekne.

BENVOLIO Je přece způsob, jak to zjistit, ne?

MONTEK Zkoušeli jsme to všichni, nejen já.

 On si však nechává pro sebe své city,

 sám sobě rádcem je - zda dobrým, nevím -,

 je uzavřený, nesdílný a nikdo

 do něho nevidí. Jak poupě je,

 do jehož lůna usadil se červ

 a rozhlodá je dřív, než rozvine se

 a zasvětí svůj něžný půvab slunci.

 Vědět, kde vzal se jeho zármutek,

 věděl bych také, kde mám hledat lék.

 Vystoupí Romeo.

BENVOLIO Ustupte stranou, jestli prosit smím,

 já důvod zármutku z něj vymámím.

MONTEK K tomu já rád ti požehnání dávám.

 Kéž se ti svěří. Pojďte se mnou, madam.

 Odejde Montek a Paní Monteková.

BENVOLIO Bratranče, dobré ráno.

ROMEO                                            Teprv ráno?

BENVOLIO Odbilo devět.

ROMEO                             Jak se vleče smutek!

 Byl to můj otec, kdo tak rychle utek?

BENVOLIO Kéž by tak rychle tobě běžel čas.

ROMEO Mít to, co nemám, hned by utíkal.

BENVOLIO To bude láska.

ROMEO Právě že nebude.

BENVOLIO Ty ji už nechceš?

ROMEO Čím víc ji chci, tím víc mě ona nechce.

BENVOLIO Amor se tváří nevinně jak dítě,

 jenže je prevít, vždycky poddá si tě.

ROMEO Poslepu střílí, šípy srdce půlí,
 a přece vždycky prosadí svou vůli.

 Kam půjdem na oběd? Proč zas ta rvačka?

 Nic neříkej, vím své. Oni se vraždí

 z nenávisti a já se vraždím z lásky.

 Vražedná lásko, něžná nenávisti,

 ty velké něco vzešlé z ničeho,

 ty tího lehká, vážně lehkovážná,

 beztvarý tvare marnivého zmaru,

 jsi pírko z olova, jsi jasný dým,

 ledový žár jsi, zdravá nemocná,

 skutečnost snu, co není to, co je:

 já k tobě, lásko, lásku necítím!

 Ty se mi nesměješ?

BENVOLIO          Spíš je mi smutno.

ROMEO Proč, prosím tě?

BENVOLIO                     To kvůli tvému smutku.

ROMEO Tak láska dělá smutek ze zármutku.

 Svou lásku nesu jako těžký kříž,

 ty mi svým smutkem ještě přitížíš.

 Tvá láska smutek na smutek mi věší:

 co bylo těžké, je teď dvakrát těžší.

 Láska je dým, jak vzdech se rozplyne,

 láska je plamen, který v očích žhne,

 láska je moře vyplakaných slz,

 láska je šílenství, jak každý ví,

 zákeřný jed i balzám hojivý.

 Sbohem.

BENVOLIO Ne, počkej, nenechávej mě tu.

 Když půjdeš sám, ublížíš mně i světu.

ROMEO Ztratil jsem sebe, to je nadělení:

 já nejsem já, tvůj Romeo tu není.

BENVOLIO Ale teď vážně: koho miluješ?

ROMEO Mám ti to zapět, nebo zaúpět?

BENVOLIO Vážně mi řekni, kdo je ta tvá láska?

ROMEO Když někdo zmírá, je to vážně vážné.

 Já zmírám láskou, takže mluvím vážně,

 když vážně říkám: vážně mám rád ženu.

BENVOLIO To je mi zpráva! On si ze mě střílí!

ROMEO Taky je krásná: střela letí k cíli.

BENVOLIO No to je trefa! Dalo ti to práci?

ROMEO Teď střílíš vedle: nedala mi šanci.

 Diana je to, šípy lásky vrací,

 zvláště ty prudké nepustí si k tělu,

 cudná je tak, že zláme každou střelu.

 V zárodku zmaří každé obléhání,

 pohledy lásky nezraní ji ani,

 za zlato světa nerozevře klín.

 Krásy má dost, však smrt ji všechnu zdědí,

 když pro svou cudnost nebude mít děti.

BENVOLIO Umřít jak panna? Ať to nepřehání!

ROMEO Skrblivá cudnost časem vždycky zplaní.

 Když krásu drží příliš zkrátka ctnost,

 pak krása zkrátka nemá budoucnost.

 Krásná je, ctnostná, ale krásné není,

 že blažená je z mého zatracení.

 Složila přísahu, lásky se zřekla,

 mě poslala do živoucího pekla!
BENVOLIO Něco ti poradím: pusť ji hned z hlavy.

ROMEO Jak ale, jak? Já pro ni hlavu ztratil.

BENVOLIO Pro jedno kvítí slunce nesvítí.

 Dívej se po jiných.

ROMEO                Tím srovnáním

 vynikne jenom půvab její krásy.

 Vždyť šťastná maska líbá ženám tváře,

 pod černou rouškou slibuje nám světlo.

 Kdo oslepne, ten nezapomíná

 na vzácný poklad ztraceného zraku.

 Ukaž mi ženu krásnou nad jiné

 a její krása mi hned připomene,

 že já znám krásu, co ji ve všem předčí.

 Pustit ji z hlavy? Zkus mi radit znova.

BENVOLIO Krk za to dám, že dojde na má slova.

 Odejdou.

I. 2. Vystoupí Kapulet, hrabě Paris a Sluha.

KAPULET Monteka stihne stejný trest jak mě,

 když porušil by mír. Snad dokážem

 žít spolu v míru, věk už na to máme.

PARIS Oba jste stejně vážení a ctění

 a dlouhý svár vám byl jen ke škodě.

 Teď však k mé prosbě. Jak mi odpovíte?

KAPULET Jen řeknu znova, co už dávno víte.

 Má dcera ještě musí poznat svět,

 je příliš mladá - sotva čtrnáct let.

 Však léto dvakrát nevydechne ani,

 a ona bude zralá na vdávání.

PARIS I z mladších už se šťastné matky staly.

KAPULET Však brzo zvadnou, když se brzo vdaly.

 V zemi jsem pohřbil všechny, co jsem měl,

 ona však bude dědičkou mé země.

 Jen se jí dvořte, milý Parisi,

 má vůle na té její závisí:

 když z vlastní vůle vybere si vás,

 v souladu s ní já rád vám dám svůj hlas.

 Přátele zvu dnes večer na banket,

 co pořádám už pěknou řádku let;

 vy, pane, patříte k těm nejlepším,

 prosím vás, přijďte - zvu vás, jestli smím.

 Spatříte dívky, které krásou žhnou,

 až hvězdy na nebi hned pohasnou,
 a vám se touhou zatočí tak hlava,
 jak se to mladým mužům zjara stává,

 když fešák duben mezi poupaty

 kulhavé zimě šlape na paty.

 Zrakem i sluchem si z nich vybírejte,

 té nejkrásnější nejvíc přízně dejte.

 Má dcera bude pouze jedna z mnoha,

 kdo ví, zda k ní se upře vaše touha.

 Pojďme.

 (Sluhovi) 
              Ty koukej mazat, honem jdi,

 Veronu pěkně celou obejdi -

 tady máš seznam pánů, vzácných dam,

 které mým jménem dneska pozveš k nám.
      Odejdou Kapulet a Paris.
SLUHA Tady máš seznam pánů, vzácných dam, které mým  jménem dneska pozveš k nám. Ne nadarmo se povídá,  že krejčí se má držet kopyta, švec náprstku,  rybář štětce a malíř udice. A já mám koukat  mazat, ale ať koukám, jak koukám, nevykoukám nic.  K čemu je mi list, když neumím číst. Nejsem  intelektuál. Ale tady zrovna jeden jde. Dokonce  dva.

 Vystoupí Benvolio a Romeo.

BENVOLIO Už toho nech a oheň ohněm spal,

 pláč pláčem vyplač, to prý léčí oči,

 pak smutek smutkem zažeň, žalem žal,
 závratí závrať, když se hlava točí,
 jed jedem otrav a tím zaručeně

 vyléčíš lásku láskou k jiné ženě.

ROMEO Na to je nejlepší prý jitrocel.

BENVOLIO Na co, prosím tě?

ROMEO Na polámanou lásku.

BENVOLIO Zbláznil ses, Romeo?

ROMEO Jsem na tom hůř než blázen. Zavřeli mě

 do cely, nedají mi vůbec najíst

 a mučí mě a - Příteli, buď zdráv.

SLUHA Dobrej den přeju. Umíte číst, pane?

ROMEO Já čtu svůj osud ve svém neštěstí.

SLUHA To zvládnete i po paměti, ne? A něco napsanýho byste přečíst uměl?

ROMEO Ano, když budu znát písmo a řeč.

SLUHA Dík za upřímnost. Buďte sbohem, pane.

ROMEO Hej, počkej, příteli. Já umím číst.

 Čte z listu.

 "Pan Martino s chotí a dcerami.

 Pan hrabě Anselmo a jeho sestry.

 Ctihodná vdova, madam Vitruviová.

 Pan Placentio, jeho neteře.

 Merkucio, jeho bratr Valentin.

 Strýc Kapulet a jeho choť a dcery.

 Sestřenka Rosalina s Livií.

 Valentio a jeho bratranec Tybalt.

 Lucio s roztomilou Helenou."

 Moc krásná sešlost. Kam že mají přijít?

SLUHA K nám -

ROMEO Na večeři? Kam?

SLUHA K nám.

ROMEO Kam k nám?

SLUHA Do domu mýho pána.

ROMEO Kdo je tvůj pán? Měl jsem se zeptat dřív.

SLUHA Já vám to řeknu i bez ptaní. Můj pán je zámožnej  a velkej, no zkrátka Kapulet. A jestli vy nejste  zrovna od Monteků, přijďte taky. Bude vínko.  Buďte sbohem, pane.

 Odejde.

BENVOLIO Na téhle hostině u Kapuletů

 bude tvá milovaná Rosalina

 a s ní i všechny krásky z Verony.

 Jdi tam a střízlivě sám porovnej

 její tvář s ostatními, a v tu ránu

 se tvoje labuť změní v černou vránu.

ROMEO Kdyby mé oči tou lží zradit chtěly

 tu božskou tvář, ať slzy hořem hoří.

 Oči, co v moři slzí nezemřely,

 jak kacíři ať uhoří v tom hoři.

 Třebaže slunce nevidělo málo,

 takovou krásu nikdy nepoznalo.

BENVOLIO Zdá se ti krásná, jiné nevnímáš,

 neboť jen pro ni obě oči máš.

 Až váhy tvých dvou očí vyváženě

 spočinou jednou i na jiné ženě,

 krásou tě ona udeří jak blesk

 a Rosalina rázem ztratí lesk.

ROMEO Já nepůjdu tam hledat novou krásku,

 jen se chci znovu vidět se svou láskou.

 Odejdou.

I. 3. Vystoupí paní Kapuletová a Chůva.

KAPULETOVÁ Kde je má dcera, chůvo? Přiveď ji sem.

CHŮVA Jako že kdysi bývala jsem panna,

 už jsem ji volala. Hej, broučku, kde jsi?

 Bože chraň! Kde jen vězí? Julinko!

 Vystoupí Julie.

JULIE Tady jsem. Kdo mě volá?

CHŮVA Tvá matka.

JULIE Tady mě máte. Co si přejete?

KAPULETOVÁ Jenom pár slov. - Nech nás tu, chvíli, chůvo.

 Chceme být samy. - Vlastně tu buď s námi,

 ať všechno slyšíš, bude to tak lepší.

 Z mé dcery už je slečna, víš to nejlíp.

CHŮVA Vím, kolik jí je. Na hodinu přesně.

KAPULETOVÁ Bude jí čtrnáct.

CHŮVA Vsadím svých čtrnáct zubů - proč by taky ne, že  jo, když mám jenom čtyři, vzal je čert -, že jí  není čtrnáct. Kdy máme dožínky?

KAPULETOVÁ Za čtrnáct dní a kousek.

CHŮVA Kousek nekousek, v noci posledního

 července jí je čtrnáct, dejte na mě.

 Zuzka - kéž jí dá pánbůh spočinutí -

 se narodila stejně. Už je v pánu.

 Já pro ni asi nebyla dost dobrá.

 Jak říkám, posledního července

 jí bude čtrnáct, tohle já vím jistě.

 Před jedenácti lety jsem ji odstavila -

 vidím to jako dneska. Bylo zrovna

 zemětřesení. Sedím na sluníčku

 pod holubníkem, k prsu přiložím

 pelyněk - vy a pán jste tehdy byli

 v Mantově - to je paměť, co! Jak říkám,

 když tohle moje třeštidlo si lízlo

 pelyňku na mém prsu, vyprskla,

 pustila prs a bylo po kojení!

 V tom holubník se začal celý třást,

 a do mě jak když střelí - šup, a hned

 jsem byla pryč.

 Jedenáct let je to, už jedenáct,

 a ona uměla už stát - co stát,

 po domě běhala jak pometlo.

 Zrovna den předtím si natloukla čelo.

 A pak můj muž - kéž je mu země lehká -

 samý vtip byl - ji zved a povídá:

 "Teď padá na nos, naše slečinka,

 ale až zmoudří, bude padat naznak,

 viď, Julinko?" Ta mrška přestala

 brečet a moudře povídá: "Tak jo".

 Dnes je z ní slečna. Došlo na ten žert.

 Žít tisíc let, tohle nezapomenu.

 "Viď, Julinko?", řek muž, ta potvůrka

 hned nechá pláče a řekne: "Tak jo".

KAPULETOVÁ To stačí, chůvo, prosím tě, už dost.

CHŮVA Copak to není k smíchu, milostpaní?

 Hned nechá pláč a povídá: "Tak jo."

 Na čele bouli jak kohoutí varle.

 Nejdřív ta rána, jo, pak hrozný pláč.

 "Teď padá na nos, slečinka," řek muž,

 „ale až zmoudří, bude padat naznak,

 Viď, Julinko?" Ta mrška přestala

 brečet a moudře povídá: "Tak jo."

JULIE A ty už taky přestaň, chůvo. Mlč!

CHŮVA Však já už mlčím. Pánbůh ti požehnej.

 Pěknější děťátko jsem nekojila.

 Jenom se dožít toho, až se vdáš.

 Co já bych za to dala!

KAPULETOVÁ A právě o tom si chci promluvit.

 Řekni mi, Julie, myslelas někdy

 na vdávání? Jak je to s tebou, řekni.

JULIE Taková čest mě ve snu nenapadla.

CHŮVA Čest! Nebýt já tvá chůva, řekla bych,

 žes sála moudrost z mateřského prsu.

KAPULETOVÁ Už je čas myslet na vdavky. I z mladších

 než ty jsou tady ve Veroně matky

 a všichni si jich váží. Já v tvých letech,

 jestli se nemýlím, už měla tebe.

 Zkrátka a dobře, skvělý hrabě Paris

 má v úmyslu tě pojmout za ženu.

CHŮVA Mužský, jak když ho vystřihne, no ne,

 slečinko, slečno, jako obrázek!

KAPULETOVÁ Květ mezi květy, výkvět Verony.

CHŮVA Moc pěkné kvítko, kvítek, kvíteček!

KAPULETOVÁ Co tomu říkáš, můžeš ho mít ráda?

 Večer ho uvidíš na našem plese

 a v jeho tváři budeš číst jak v knize,

 do které krása vepsala svůj erb.

 Každý rys jeho zasnoubený zdá se

 s tím druhým v ladné, harmonické kráse.

 Co vyčíst nelze z čar na jeho tváři,

 řeknou ti oči v jasném komentáři.

 Ta kniha lásky, zatím nevázaná,

 má vazbu mít, a tou je krásná panna.

 Je žádoucí a zcela přirozené,

 když muž svou pýchu skryje v krásné ženě.

 Vždyť v očích mnohých kniha zkrásní hned,

 když zlatý příběh spíná zlatý hřbet.

 Ty jeho buď; co má, hned tvoje bude,

 on bude tvůj a tebe neubude.

CHŮVA Spíš přibude, pak nabude, a bude!

KAPULETOVÁ Stačí jen říct, a budete hned svoji.

JULIE Já uvidím, až uvidím, zač stojí.

 Budu však hledět, abych se zahleděla,

 protože vím, že vy byste to chtěla.

 Vystoupí Sluha.

SLUHA Milostpaní! Hosti jsou tu. Prostřeno je dávno. Po  vás je sháňka. Po vás, slečno, taky. V kuchyni  peklo. Všichni hledaj chůvu. Nic není, jak má  bejt. A nikdo na svým místě. Jdu nosit na stůl.  Vy pojďte taky. Aspoň měly byste.

 Odejde Sluha.

KAPULETOVÁ Pan hrabě čeká. Honem, Julie!

CHŮVA Kéž ve dne v noci k radosti ti je.

 Odejdou.

I. 4. Vystoupí Romeo, Merkucio, Benvolio a asi pět  dalších mužů v maskách a s loučemi.

ROMEO Řekne jim někdo, co jsme sepsali?

 Nebo tam půjdem jen tak bez řečí?

BENVOLIO Tyhlety šaškárny už vyšly z módy.

 K čemu je Amor s páskou přes oči

 a s tím svým směšným, malovaným lukem?

 Jenom by děsil dámy jako strašák!

 Jen žádný prolog, který s trémou koktá

 omluvné řeči podle nápovědy!

 Půjdem jen na skok, čímž je zaskočíme.

 Skočíme si, a pak se vytratíme.

ROMEO Mně není do skoku. Dejte mi louč,

 ať posvítím si na svou černou chmuru.

MERKUCIO Ne, Romeo, ty musíš tančit s námi.

ROMEO Vy se jen vznášíte, jak je vám lehko.

 Má duše ale ztěžkla smutkem tak,

 že přibíjí mi nohy do podlahy.

MERKUCIO Amor má křídla, tak ať ti je půjčí,

 hned budeš létat, plesat samou láskou.

ROMEO Já mu už jednou pěkně naletěl,

 a teď v tom těžce lítám. Na duchu

 jsem skleslý tak, že místo plesání

 spíš klesám ke dnu, láskou obtížen.

MERKUCIO Pozvedni ducha, ať je pronikavý,

 pak láskyplně obtěžkej svou lásku.

ROMEO Je láska něžná? Prudká je a krutá,

 dovede bodat jako ostrý trn.

MERKUCIO Když krutá je, buď na ni krutý taky.

 Když bodne tebe, bodni ty zas do ní.

 Dejte mi pouzdro, já se do něj schovám.

 Chci krásnou masku na ošklivou tvář.

 Zvědavé oko obhlíží mé vady?

 Mně je to fuk. Ať maska zrudne za mě.

BENVOLIO Jdem na to. Zabušíme, vlezem dovnitř

 a každý z nás si pěkně skočí s dámou.

ROMEO Dejte mi louč. Vy jděte dupat, blázni,

 možná z těch prken něco vydupete.

 Já rád vám na to pěkně posvítím

 a budu se jen dívat, neboť vím,

 že nejlepší je přestat v nejlepším.

MERKUCIO Kdo se jen dívá, ten nic nepokazí.

 Tys to však pokazil, ba pohnojil,

 a vězíš v tom až po uši. Však neboj,

 z toho tě dostanem. Ztrácíme čas, jdem!

ROMEO Cos to řek?

MERKUCIO          Ztrácíme čas, povídám.

 Proč svítit ve dne? Svítí si dost sám.

 Myslím to dobře, což má smysl větší

 než úmyslně důmyslné řeči.

ROMEO Je dobrý úmysl jít na ten bál,

 ač je to nesmysl?

MERKUCIO      Tys tomu dal!

ROMEO Zdál se mi sen.

MERKUCIO                  Jak úžasné! Mně též.

ROMEO A o čem byl?

MERKUCIO              Že sny jsou často lež.

ROMEO Ve spánku lež však pravda může být.

MERKUCIO Královna Mab tě přišla navštívit.

 Porodní bába elfů je, ne větší

 než achát, jaký dává na odiv

 ctěný pan konšel na svém prstenu,

 po nosech spáčů projíždí se ráda

 se spřežením, co skoro není vidět.

 Z dutého oříšku je její kočár -
 dlabal jej červ a pilná veverka,

 ti staří mistři elfích kočárů -,

 z pavoučích nožiček jsou loukotě

 a stříška z křídel lučních kobylek,

 postraňky z pouhých pavučinek jsou,

 ohlávky spích jí měsíční svit v tůních,

 bič z kosti cvrčka babím létem švih,

 kočí je komár v šedém hacafráčku,

 menší než červík, který líným dívkám

 prý občas hlodá v prstech jako svrab.

 Tak noc co noc Mab rozváží všem sny -

 milencům zdá se hned jen samá láska,

 slouhové ve snu ohýbají záda,

 soudci, ti ve snu chňapou po úplatcích,

 rty dam by ve snu zlíbaly i tmu,

 ovšem Mab často přidělí jim puchejř -

 to když jim v noci bývá cítit z úst.

 Když přes nos přejede Mab dvořanovi,

 hned ve snu vyčmuchá si protekci,

 když pod nosem pak šimrá velebníčka

 ocáskem obročního prasete,

 zdá se mu sen o krásných prebendách,

 když po krku zas jede vojákovi,

 hned krásně ve snu podřezává hrdla,

 o léčkách sní a průlomech a mečích,

 o přípitcích až do dna, pak ve snu

 uslyší burácivý rachot bubnů,
 on vyletí, zamumlá modlitbu

 a zase usne. Ta známá Mab to je,

 co v noci ráda splétá koňské hřívy,

 špinavé vlasy zcuchá do chumlů -

 kdo rozplete je, pozná zlobu elfů.

 To je ta můra, která tlačí dívky,
 když ulehnou, a učí je, že sténat

 pod tíhou mužů patří k dobrým mravům.

 To je ta -

ROMEO Mlč už, Merkucio. Mluvíš

 o ničem.

MERKUCIO Jistě, mluvím přece o snech.

 Výplody jsou to jalového mozku,

 zrozené z ničeho, jen z planých představ,

 co rozplynou se rychle jako vzduch
 a nestálé jsou jako pouhý vítr,

 který se dvoří severnímu ledu,

 a zmrazen chladem, odvane se pryč,

 k vlahému jihu skrápěnému rosou.

BENVOLIO Ten tvůj vítr nám právě vyfouk jídlo.

 Kdo přijde pozdě, přijde o večeři.

ROMEO Jdem příliš brzy, myslím, neboť tuším,
 že cosi strašného a osudného
 se chystá ve hvězdách a začne to

 právě dnes večer tady na hostině
 a ukončí to ten můj  marný život

 předčasnou splátkou ohavné, zlé smrti.

 Ať kormidelník mého osudu

 řídí mé kroky. Pánové, jdem na věc.

BENVOLIO Zatluč na buben.

 Odpochodují na druhou stranu jeviště.

 Vystoupí Sluhové s ubrousky.

PRVNÍ SLUHA Kde je Pekoun? Proč nám nepomáhá sklízet? Odnes  někdy talíř? Utřel někdy talíř?

DRUHÝ SLUHA Když se o veškerou čistotu maj starat jen dva  páry rukou, a ještě k tomu špinavejch, je to  pěkná špína.

PRVNÍ SLUHA Ty stoličky pryč. Příborník odsuňte. Pozor na  stříbro! Buď tý lásky a vyšetři pro mě kousek  marcipánu. A ať sem vrátnej pustí Zuzku a Helu.  A taky Tondu a Pekouna.

TŘETÍ SLUHA Máš nás tady. Oč jde?

PRVNÍ SLUHA Hledaj vás, volaj vás, sháněj vás, prosím vás,  a vy nikde. Koukejte mazat do velkýho sálu!

ČTVRTÝ SLUHA Jak můžem bejt tam, když jsme tady? Pohyb,  mládenci, hoďte sebou! S chutí do toho, půl je  hotovo!

 Odejdou.

 Vystoupí Kapulet, sluhové, hosté, dámy a  připojí se k maskovaným mužům (Romeovi,  Benvoliovi a Merkuciovi).

KAPULET Vítejte, páni. Všechny dámy, které

 nemají kuří oka, budou tančit.

 Tak, milé slečny, která z vás si teď

 troufne říct ne? Která z vás odmítne,

 a přizná kuří oko? Doběh jsem vás?

 Vítejte, pánové. Já taky kdysi

 skrýval tvář za maskou a do oušek

 krásných dam šeptal krásná slova lásky,

 ale to už je dávno, to už je dávno.

 Vítejte, páni. Muzikanti, hrajte.

 Hudba a tanec.

 Udělejte jim místo! Dívky, do tance!

 Víc světla! Stoly pryč, tak bude to!

 A oheň uhaste! Je tu moc horko.

 Ty masky přišly nečekaně vhod!

 Posaď se tady, strýčku Kapulete.

 My dva už máme odtancováno.

 Kdy naposled jsme, řekni,  my dva byli 
v maskách?

STRÝC KAPULET To bude víc než třicet let.

KAPULET Tak to zas ne, tos přehnal, uber, uber.

 Lucencio se tenkrát přece ženil.

 Na svatodušní svátky tomu bude

 tak dvacet, možná pětadvacet let.

STRÝC KAPULET To přidej. Jeho synovi je třicet,

 to si piš.

KAPULET Neříkej, to není možné.

 Nedávno ještě nebyl plnoletý.

ROMEO (Sluhovi) Kdo je ta dáma, která ozdobou

 je tamhletoho pána?

SLUHA Nemám zdání, pane.

ROMEO Vedle ní pobledne hned každá svíce,

 na tváři noci žhne jak náušnice,

 jak diamant, jak nejvzácnější skvost,

 až za hrob krásná, krásná navýsost.

 Vedle ní hasnou všechny krasavice,

 vrány jsou ony, ona holubice.

 Až skončí tanec, zjistím si, kde stojí,

 do její ruky šťastně vložím svoji.

 Rosalina? Co je to za otázku?

 Teprve dnes jsem poznal pravou lásku.

TYBALT Monteky poznám už jen podle hlasu.

 (Pážeti)

 Podej mi rapír.

 (Odejde Páže) Tomu říkám drzost.

 Vetřel se k nám! A v masce, co se šklebí!

 Přišel se nám jen posmívat, ten prevít!

 Při cti a slávě rodu Kapuletů,

 nebude hřích, když zabiju tu sketu.

KAPULET Ty přímo běsníš. Máš snad důvod k vzteku?

TYBALT Je tady, strýčku, jeden od Monteků.

 Vetřel se k nám jak sprostý, drzý fracek.

 Urážka je to, výsměch, provokace!

KAPULET Romeo?

TYBALT                Romeo. Ten darebák!

KAPULET Jenom klid, prosím, Romea nech být.

 Chová se jako pravý kavalír,

 je pýchou Verony, má u všech pověst

 ctnostného muže velmi dobrých mravů.

 Já za nic na světě si nepřeju,

 aby v mém domě došel pohany.

 Buď trpělivý, nevšímej si ho:

 je to má vůle. Máš-li ke mně respekt,

 kroť se a přestaň metat z očí blesky,

 to na bále se přece nehodí.

TYBALT Velmi se hodí, když ho vyhodím,

 vetřelec je to.

KAPULET       Nevyhodíš ho!

 Zůstane tu, a šmytec, povídám!

 V mém vlastním domě mi chceš poroučet?

 Vyhodit chceš ho! Rvát se mezi hosty!

 Tak pozor, ty kohoute! Kůlničku

 na dříví mi z domu dělat nebudeš!

TYBALT Vždyť je to, strýčku, ostuda.

KAPULET                                            Nech toho,

 ty drzoune! Ostuda, říkáš? Tohle

 tě přijde draho, říkám zase já!

 Takhle mi odmlouvat! Mám toho dost!

 (Tanečníkům)

 Jen tak dál, milí přátelé -

 (Tybaltovi)

                                       Buď zticha,

 kohoute, já -

 (Sluhům)      Víc světla, povídám!

 (Tybaltovi)

 Já už ti zavřu hubu!

 (Tanečníkům)         Jen tak dál!

TYBALT Třesu se zlostí, cloumá se mnou vztek,

 že ovládnout se musím navenek.

 Ustoupím, dobrá, ale Montek pozná,

 jak moje pomsta dokáže být hrozná.

 Odejde.

ROMEO Jestli má ruka nevhodně a směle

 znesvěcuje tvou dlaň, tu svatyni,

 ať rty jsou poutníci, co uzarděle

 svým něžným hříchem ten hřích odčiní.

JULIE Své ruce křivdíš, a to velice,

 vždyť jako svátost vzýváš mne svou dlaní,

 poutník se dotkne ruky světice,

 dlaň líbá dlaň, než vyřkne zbožné přání.

ROMEO Světice mají rty - i poutníci.

JULIE Ty rty jsou, poutníče, jen na modlení.

ROMEO Světice, vyslyš ústa prosící -

 beznaděj ihned ve víru se změní.

JULIE Vyslechnu mlčky tvoje svaté přání.

ROMEO Tvé mlčení je pro mne požehnání.

 Políbí ji.

 Tvůj polibek mi ze rtů vinu smyl.

JULIE Ty mé teď nesou dvojnásobný hřích.

ROMEO Polibek napraví, co pokazil,

 jen polibkem.

 Líbá ji.

JULIE Ty líbáš jako z knih.

CHŮVA Chce s vámi, slečno, mluvit vaše matka.
ROMEO Matka?

CHŮVA             Když řeknu paní Kapuletová,

 vyjde to nastejno. No přece paní domu.

 Dobrá a moudrá dáma, navíc milá.

 A dceru jsem jí odkojila - já.

 Dostat ji je terno. Kdyby jen terno -

 ráj! Dejte na mě.

ROMEO            Osud tomu chtěl:

 na prahu ráje zírám do pekel.

BENVOLIO Honem pryč. Lepší to už nebude.

ROMEO Z toho mám strach, můj zrádný osude.

KAPULET Pánové, kampak? Vy už chcete jít?

 Chystá se právě malé občerstvení.

 (Maškary se mu šeptem omlouvají)

 Co se dá dělat. Díky, že jste přišli.

 Dík, pánové, a dobrou noc vám všem!

 (Sluhům)

 Posviťte jim, a pak půjdeme spát.

 Už se nám nějak připozdilo, co?

 Já si jdu lehnout.

 Odejdou všichni kromě Julie a Chůvy.

JULIE Kdo je ten pán, co stojí tamhle, chůvo?

CHŮVA Syn Tiberia. Bude po něm dědit.

JULIE A ten, co vychází teď ze dveří?

CHŮVA To bude, myslím, mladý Petruccio.

JULIE A tamten za ním, ten, co nechtěl tančit?

CHŮVA To nevím, slečno.

JULIE Tak se běž zeptat.

  Chůva odejde.
 Jestli je ženatý, hned chystejte mi
 svatební lože v nejčernější zemi.

CHŮVA (Vrací se)

 Romeo je to. Montek Romeo.

 Jediný syn vašeho nepřítele.

JULIE Má lásko, z nenávisti zrozená,

 má lásko, v lůně zášti zplozená,

 sotva se rodíš, rodem zrazená,

 osudná lásko, vyvedlas to skvěle:

 milovat musím svého nepřítele.

CHŮVA Co je to za nesmysly?

JULIE                                     Říkanka.

 Naučil mne ji tanečník.

 Někdo volá: "Julie!".
CHŮVA (Volá)            Už jdem!

 Ti vetřelci jsou pryč, tak pojď!

            Odejdou.
II. 0.

 Vystoupí Chór.

CHÓR Bývalé lásce už je odzvoněno

 a nová se teď bere o svá práva.

 Ta kráska, pro niž kdysi vzdychal jenom,  
 už krásná není - to se v lásce stává.

 On milován je, ona milována,

 jsou kouzlem očí k sobě připoutáni,

 úradkem osudu jim byla dána

 na háčku zášti láska k uzoufání.

 Jak bude Montek dceři Kapuletů

 vyznávat lásku, když je nepřítel?

 Uslyší ona vytouženou větu,

 když on k ní nesmí, ač by tolik chtěl?

 Však jejich touha nenechá se zmást,

 z té strasti vzejde nevýslovná slast.

 Odejde.
II. 1.

Vystoupí Romeo.

ROMEO Můžu jít pryč, a srdce nechat tady?

 Otoč se, tělo, neopouštěj duši.

 Vystoupí Benvolio a Merkucio.

 (Romeo se schová)

BENVOLIO Kde vězíš, Romeo? Hej, Romeo!

MERKUCIO Má rozum a dávno chrápe doma v posteli, dejte na  mě.

BENVOLIO Běžel sem. Přelez přes zeď do zahrady.

 Zkus zavolat.

MERKUCIO Zaříkávat ho budu.

 Hej, Romeo! Ty cvoku zamilovanej!

 Učiň se vzdechem a pak se nám zjev!

 Frkni nám z nosu nakažlivý rým!

 Předveď nám třeba "lásku na ocásku"!

 Tu drbnu Venuši vem za uši

 a Amorovi sundej z očí pásku!

 S tím klukem nejsou vůbec žádné hračky!

 I král se zabouch! K tomu do žebračky!

 Neslyší, nehne se a nepípne!

 Mrtvej brouk. Dobrá, zkusím zaklínadla.

 Při jasných očích zářné Rosaliny,

 při čelu bílém, sytě rudém retu,

 při její nožce, stehně, co se třese,

 i při tom, co má ještě trochu výš,
 tě zaklínám: zjev se nám, zjev se nám!

BENVOLIO Jestli tě slyší, puká právě vzteky.

MERKUCIO Nepuká. Pukal by asi, kdybych

 vyvolal cizího ducha, a ten

 by u ní stál a stál, až posléze

 by kles v tom jejím kruhu magickém.

 Mé zaříkání je však nevinné:

 zaklínám ho tu jménem jeho slečny,

 aby se nám tu ráčil postavit.

BENVOLIO Určitě bude tady mezi stromy,

 ve vlahé noci hledá útěchu.

 Je slepý láskou, ve tmě zabloudil.

MERKUCIO Potmě šíp lásky nezasáhne cíl.

 Určitě sedí někde pod třešní

 a čeká, až mu spadne do klína

 šťavnatá, sladká, něžná třešinka.

 Třešinku třeba rázně utrhnout,

 Romeo, než ji zobne jiný ptáček.

 Dobrou noc, Romeo, jdu do postele.

 Nechce se mi spát na studené zemi.

 Půjdeme?

BENVOLIO Půjdeme. Je marné hledat

 toho, kdo nechce sám být nalezen.

 Odejdou Benvolio a Merkucio.
 Vystoupí Romeo.
ROMEO Kdo nezná rány, posmívá se jizvám –
   Nahoře vystoupí Julie.
 Pst! Tam v tom okně svítá. Julie

 už vychází jak slunce za rozbřesku.

 Jen sviť, mé slunce, sviť a zabij lunu,

 co zbledla samou závistí a hořem,

 že ty, ač v jejích službách, celá záříš.

 Přestaň už sloužit chladné bohyni,

 odhoď ten zsinalý háv cudnosti -

 vžďyť nosí ho jen pošetilé dívky.

 Je to má láska, je to moje paní,

 jenom je škoda, že to ještě neví.

 I když nic neříká, já vím, že mluví

 očima. Já jí odpovím. To nejde.

 Musím se krotit. Copak mluví ke mně?

 Dvě nejjasnější hvězdy na nebi

 si někam chtěly z nebe odskočit
 a její oči shůry září za ně.

 Co když si spolu vyměnily místa?

 Však vedle ní i hvězdy ztratí zář

 jak lampy v denním světle. Její jas

 by zahnal noční tmu a ptáci by

 začali zpívat jako za úsvitu.

 Jak opírá si rukou tvář! Kéž bych

 byl rukavicí na té její ruce

 a dotýkal se jí!

JULIE              Můj bože.

ROMEO                         Ona mluví.

 Mluv dál, mluv dál, můj zářný anděli.

 Jsi stejně krásná jako boží posel,

 co po nebi se vznáší na křídlech,

 zatímco dole smrtelníci žasnou,

 v údivu obracejí oči v sloup,

 a on se pěkně vozí na oblaku

 a zvolna pluje po nebeské pláni.

JULIE Romeo, Romeo, proč jsi Romeo?

 Zavrhni otce, odhoď svoje jméno,

 nebo když nechceš, přísahej mi lásku,

 a já se zřeknu rodu Kapuletů.

ROMEO (Stranou)

 Mám promluvit, anebo ještě počkat?

JULIE Jen tvoje jméno je můj nepřítel.

 Vždyť ty jsi ty, i kdybys nebyl Montek.

 Co je to Montek? Ruka, noha, tvář,
 anebo nějaká jiná část těla?
 To přece není Montek! Vyměň jméno!

 Co je to jméno? To, čemu se říká "růže",
 pod jiným jménem vonělo by stejně.

 A kdyby Romeo měl jiné jméno,

 zůstal by pořád stejně dokonalý.

 Romeo, prosím, odhoď svoje jméno,

 na kráse ti to v ničem neubere.

 Vezmi si mne!

ROMEO          Beru tě za slovo.

 Řekni mi "lásko", tím mne znovu pokřtíš.

 Už nejsem Romeo, chci být tvá láska.

JULIE Kdo jsi, že skryt za černým pláštěm noci

 mi vpadáš do řeči?

ROMEO               Já nemám jméno

 a vůbec nevím, jak ti říct, kdo jsem.

 Posvátná lásko, nemám rád své jméno,

 neboť mé jméno je tvůj nepřítel.

 Napíšu je, a pak je roztrhám.

JULIE Mé uši nevypily ani sto

 tvých slov, a přesto poznám jejich zvuk.

 Viď, že jsi Montek jménem Romeo?

ROMEO Já nejsem nic, co nelíbí se tobě.

JULIE Kde ses tu vzal? Co je to za nápady?

 Zahradní zeď je vysoká a přelézt
 se jen tak nedá. Když tě tady najdou,
 čeká tě jistá smrt. Vždyť víš, kdo jsi!

ROMEO Na křídlech lásky přelétl jsem zeď.

 A každá zeď je na mou lásku krátká.

 Co láska může, to hned udělá.

 Takže tví příbuzní mne nezastaví.

JULIE Zabijí tě, když tě tu uvidí!

ROMEO Tvé oči ublížit mi mohou víc

 než dvacet jejich dýk. Hleď na mne mile.

 S tou jejich záští si už poradím.

JULIE Nesmějí tě tu vidět, slyšíš, nesmějí!

ROMEO Schovám se před nimi do pláště tmy.

 Ať mě tu najdou, když mě nemiluješ.

 Ať zabije mne jejich nenávist!

 Zaživa zmírat bez tvé lásky? Ne!

JULIE Jak jsi mě našel? Kdo ti řek, kde jsem?

ROMEO Láska. To ona přivedla mě sem.

 Dala mi radu, já jí půjčil oči.

 Lodivod nejsem, ale kdybys byla

 na pustém břehu za největším mořem,

 já pro tebe bych riskoval tu plavbu.

JULIE Ještě že tvář mi halí maska noci,

 jinak bys viděl, jak jsem rudá studem,

 žes slyšel, co jsem řekla. Co mám dělat?

 Vzít zpět svá slova? Říkat, co se sluší?

 S tím je teď konec. Sbohem, dobré mravy.

 Miluješ mě? Já vím, že řekneš "Ano".

 I kdybys přísahal, moh bys však lhát.

 Zrazeným láskám se prý bozi smějí.

 Romeo milý můj, máš-li mne rád,

 mluv pravdu. Myslíš-li si, žes mne získal

 snadno, hned budu dělat drahoty,

 budu se mračit, budu protivná,

 ale jen proto, abys mě víc chtěl.

 Zbláznila jsem se, do tebe, můj milý,

 a tak se chovám možná nepatřičně,

 věř mi však, že jsem věrnější než slečny,

 co tváří se jak upejpavost sama.

 Možná jsem měla být víc zdrženlivá,

 jenže já nevěděla, že jsi slyšel

 horoucí vyznání mé lásky. Jenom

 si nesmíš myslet, že se dávám snadno.

 To černá noc ti zjevila mou lásku.

ROMEO Při luně na nebi ti přísahám,

 co stříbrem skrápí temné skráně stromů -

JULIE Při luně nepřísahej, nestálá je

 a na nebi se pořád jenom mění.

 Tvá láska nesmí být tak vrtkavá.

ROMEO Při čem mám přísahat?

JULIE Nepřísahej vůbec.

 Při sobě samém přísahej, když musíš.

 Modlím se k tobě jako k božstvu lásky

 a uvěřím ti.

ROMEO     Nejdražší má lásko -

JULIE Ne, nepřísahej. I když jsi má radost,

 ze slibů lásky žádnou radost nemám.

 Jsou příliš náhlé, příliš ukvapené,

 jako blesk jsou, co pomine vždy dřív,

 než řekneš "zablýsklo se". Dobrou noc,

 můj milý. Poupě lásky dozraje

 v nádherný květ, až setkáme se zase.

 Dobrou noc, dobrou noc, můj nejmilejší.

 Kéž šťastný klid nám srdce ukonejší.

ROMEO Necháš mě tu a víc mi neřekneš?

JULIE Co víc bys ještě chtěl, co víc si přál?

ROMEO Za můj slib lásky výměnou ten tvůj.

JULIE Dřív než ty mně jsem ti jej přece dala.

 Teď ale ráda vzala bych jej zpět.

ROMEO Svůj slib chceš zpátky? Ale proč, má lásko?

JULIE Jen abych ti jej mohla znovu dát.

 Přeju si, já vím, jen to, co už mám.

 Láska se ve mně rozlévá jak moře,

 tak velká je a hluboká. Čím víc

 jí dám, tím víc jí mám. Je nekonečná.

 Chůva volá.

 Volají mě, můj Romeo, má lásko.

 Už letím, milá chůvo! - Počkej tu,

 Romeo, hned se k tobě vrátím, hned!

 Odejde.

ROMEO Jak požehnaná, šťastná noc. Mám strach,

 aby to všechno nebyl jenom sen,

 až příliš krásný, příliš neskutečný.

 Znovu vystoupí Julie.

JULIE Tři slova, Romeo, pak dobrou noc.

 Jestli máš se mnou čestné úmysly

 a chceš si mě vzít, dej mi zítra zprávu

 po někom, koho pošlu, kdy a kde

 se bude konat svatba. Vše, co mám,
 ti složím k nohám. Půjdu za tebou,
 můj pane, třeba až na konec světa.

CHŮVA Slečno!

JULIE Už běžím! - Jestli to však se mnou vážně

 nemyslíš, přísahám -

CHŮVA                  Slečno!

JULIE                                 Už běžím!

 - abys mě nechal mému zármutku.

 Zítra ti pošlu vzkaz!

ROMEO                   Na vlastní duši -

JULIE Tisíckrát dobrou noc, dobrou noc.

 Odejde.

ROMEO Tisíckrát horší je být bez tebe!
 Vždyť láska k lásce jak šíp letí lehce,

 od lásky lásce nikdy se moc nechce.

 Znovu vystoupí Julie.

JULIE Pst, Romeo! Kéž jako sokolník

 sokola svého umím přivábit!

 Zajatec jsem, co musí mluvit šeptem.

 Radši bych křikla "Romeo!" tak nahlas,

 až Echo v jeskyni by ochraptěle

 zvuk tvého jména rozkřičela dál.

ROMEO To moje duše volá moje jméno.

 Tlumená hudba milenecké lásky

 stříbrnou něhou rozechvívá noc.

JULIE Romeo!

ROMEO         Lásko?

JULIE                        V kolik hodin zítra

 mám poslat pro tvůj vzkaz?

ROMEO                              Tak asi v devět.

JULIE Dvacet let uplyne mi do té doby.

 Už nevím, co jsem ti to ještě chtěla.

ROMEO Rád počkám, až si vzpomeneš, má lásko.

JULIE Nevzpomenu. Když jsi tu, myslím jen

 na to, jak krásně je mi s tebou.

ROMEO                                   Budu

 tu pořád s tebou, abys zapomněla
 a bylo ti tu se mnou pořád krásně.

JULIE Je skoro ráno, budeš muset jít.

 Ale ne dál než polapený ptáček,

 kterého pustí rozmazlené dítě,

 jen aby si ho přitáhlo zas zpět

 hedvábnou nitkou a spoutalo si ho

 něžnými okovy žárlivé lásky.

ROMEO Já budu rád tvůj polapený ptáček.

JULIE Kéž neublíží ti má něžná péče!

 Teď dobrou noc. Kdo zamilován není,

 nepozná slastnou trýzeň rozloučení.
    Odejde.
ROMEO Být tak tvůj spánek - dopřál bych ti klid,

 šťastný, že smím se v tobě usídlit.

 Za mnichem Vavřincem chci teď rychle jít -

 mou velkou lásku musí posvětit.

 Odejde.

II. 2. Vystoupí mnich Vavřinec s košíkem.

VAVŘINEC Úsvit už usmál se, obloha tmavá

 se v pruzích světla barví do krvava,

 zrudlá jak opilec, noc na obloze

 vrávorá z cesty slunci v jeho voze.

 Než slunce vlije radost do duší,

 rozjasní den a rosu osuší,

 nasbírat musím plný košík trávy,

 bylin i jedů, květů plných šťávy.

 Země je matka, co vše živé rodí,

 i hrob, v němž končí všechny její plody,

 však z lůna hrobů bují život znova,

 země je CHŮVA, co své děti chová

 v náruči štědré, velké nekonečně,
 bohaté, dobré, jako život věčné.

 Mocná je síla, kterou najít lze

 v kameni, květu, listu, lodyze.

 I z věcí zlých lze získat užitek -

 když víme jak, i jed se změní v lék,

 a věci dobré, když je zneužijem,

 změní se v jed, a my jej potom pijem.

 Zlo občas v dobro obrací se v nás

 a sama ctnost nám může zlámat vaz.

 Vystoupí Romeo.

 Tenhle můj křehký, nerozvitý květ

 působí jako lék i prudký jed.

 Opojnou vůní rozproudí krev prudce,

 když ho však pozřeš, zastaví ti srdce.

 V lidech i květech dvě síly se sváří,

 jedna je láska, druhá všechno maří,

 a když ta horší z nich tu lepší srazí,

 červ smrti dokoná své dílo zkázy.

ROMEO Dobrý den, otče.

VAVŘINEC                    Bůh kéž požehná ti

 a dobrem ti tvůj dobrý pozdrav vrátí.

 Řekni mi však, co to má za příčinu,

 že jsi tak časně vzhůru, milý synu.

 Pod víčky starců bdělá starost bývá,

 a kde je starost, spánek nepřebývá.

 Však mladík jak ty s bezstarostnou myslí

 má v tvrdém spánku zkolébat své smysly.

 To, žes tak brzo vstal, je podezřelé -

 něco tě trápí, něco klid ti bere.

 Mohlo se taky samozřejmě stát,

 že Romeo dnes neráčil jít spát!

ROMEO Já celou noc byl, otče, v sedmém nebi.

VAVŘINEC Mladý pán zhřešil! S Rosalinou, že by?

ROMEO Já zapomněl už jméno Rosalina

 a s ním i kletbu, kterou připomíná.

VAVŘINEC A dobře děláš. Proč jsi nemoh spát?
ROMEO Všechno vám, otče, vypovím, a rád.

 K přestřelce došlo v domě Kapuletů,
 zasažen byl jsem střelou lásky v letu

 a ránu oplatil. V mých silách není

 vyléčit velmi vážné poranění,

 jež utrpěl jsem já i nepřítel:

 ujměte se nás jako léčitel.

VAVŘINEC Co mi tu říkáš, zrovna jasné není,

 jen jasná zpověď vede k rozhřešení.

ROMEO Jasně vám říkám: dcera Kapuleta

 se včera stala středem mého světa.

 Já jí dal srdce, ona své mi dala,

 schází jen slova, co by požehnala

 našemu svazku. Rád vám na otázku,

 jak jsem si našel svoji velkou lásku,
 odpovím pak. Teď volám do nebes:

 Oddejte nás, moc prosím! Ještě dnes!

VAVŘINEC Františku svatý, on má zase jinou!

 Skoncovals rychle s tou svou Rosalinou.

 Tak se to dneska s láskou mladých má:

 srdcem se neřídí, jen očima.

 Těch slaných slz, cos pro ni vyplakal!

 Tak dobře nasolený byl tvůj žal,

 že trochu déle mohl vydržet,

 a tvoje láska, chlapče, jakbysmet.

 Tvé vzdechy slyším, nebylo jich málo,

 slunce je z nebe ještě neodsálo,

 a na tváři ti po nich zbyly šmouhy,

 řečiště vyschlá kdysi splavné touhy,

 co měla pořád jméno Rosalina -

 teď je to, zdá se, všechno nějak jinak.

 Vždyť žena padnout důvody má pádné,

 když muž sám sebe vůbec neovládne.

ROMEO Rozmlouval jste mi lásku k Rosalině.

VAVŘINEC Lásku? Tys bláznil jen po ženském klíně!

ROMEO Říkal jste mi, že ji mám pustit k vodě.

VAVŘINEC Ne měnit ženské, jak je dneska v módě.

ROMEO Neměním ženské. Poznal jsem tu pravou,

 co láskou splácí lásku z lásky danou,

 ta první -

VAVŘINEC Prokoukla ta tvoje kouzla,

 mluvils jak kniha, její obsah neznal.

 Ale co s tebou, ptáčkem přelétavým?

 Pomůžu ti, i když proč, to sám nevím.

 Snad proto jen, že po tom sňatku, kdo ví,

 nenávist skončí mezi dvěma rody.

ROMEO Dokud je žhavé, železo chci kout.

VAVŘINEC Jen klid. Kdo spěchá, může zakopnout.-

 Odejdou.

II. 3. Vystoupí Benvolio a Merkucio.

MERKUCIO Kde sakra vězí ten chlap Romeo? Spal vůbec doma?

BENVOLIO Doma nebyl jistě, řek mi to jejich sluha.

MERKUCIO Ta bledá holka, co srdce má jak kámen, ta Rosalina, ho trápí tak, že on pak vyvádí jak  cvok!

BENVOLIO Tybalt, ten Kapuletův synovec,

 prý Romeovi poslal domů dopis.

MERKUCIO Krk na to dám, že ho vyzval na souboj.

BENVOLIO Romeo určitě odepíše.

MERKUCIO A co je na tom? Umí přece psát.

BENVOLIO Chci říct, že výzvu přijme. A pak odepíše toho,  kdo mu píše.

MERKUCIO Chudák Romeo je už odepsaný. Ta bledá křehule ho  probodla svým černým okem, ucho mu propíchla  milostnou písničkou, srdce mu rozťala slepým  šípem lásky, a on má teď v souboji odepsat  Tybalta?

BENVOLIO Tybalt je pořád jenom Tybalt, tak co má být?

MERKUCIO Král kocourů je to. Ten šlechtic ušlechtilých  mravů zabíjí rád a s elegancí, co podobá se  tanci. Drží takt a bodá do rytmu a melodicky  - a raz - a dva - a už - ji máš. I knoflík vám  kordem ušvihne, ten švihák. Pravidla má v malíčku  a k souboji si vždycky najde důvod. Ty výpady, ty  úskoky a skoky! Jak nesmrtelně krásně servíruje  smrt! Passado! Punto reverso! Hay!

BENVOLIO Cože?

MERKUCIO Nemůžu vystát ty hejsky, ty afektované šašky, co nevypustěj z huby jedno  kloudné slovo! "Ten ostrý hoch má říz a ostrý kord, prostě super. Ten pán je taky super. A ta děvka, pane, to je super kus.“ Není to k pláči, že se nám tu  přemnožily mouchy, co letí na každé módní slovo?  Jak svorně všichni kdákaj „sorry“ a šíří  tu novou infekci jak mor! Cizí formát sice, ale  hlavně že to má formu. Jedno naše obyčejné slovo  by jim otlačilo hubu.

 Vystoupí Romeo.

BENVOLIO Romeo přišel, Romeo je tu!

MERKUCIO Ale jiskru nemá, ani jikru, a že to býval, pane,  jikrnáč. Teď je z něj sušená treska. Milenec  v rybu převtělený! Vyschlo mu brko! Čím bude teď  psát sonety své dámě? To Petrarkovi brko  sloužilo, což jeho Laura řádně ocenila. Proti  Rosalině to ovšem byla děvečka z kuchyně - Dido pouhá cuchta, Kleopatra cikánka a Helena a Héró  dvě coury z ulice. Thisba měla prý modré oči,  ovšem jinak nic. Bonjour, siňore Romeo!  Francouzský pozdrav se k tobě hodí. Včera večer  jsi nás krásně vyšplouch, to se musí nechat.

ROMEO Dobré ráno vám oběma. Já že vás vyšplouch? Jak?

MERKUCIO Zdejch ses po francouzsku. Jistě víš, co tím myslím.

ROMEO Promiň, Merkucio, v sázce byl můj osud  a v takovém případě jdou dobré mravy stranou.

MERKUCIO Tak tobě došly dobré mravy? Až sem to došlo, ty  nemravo?

ROMEO O čem to mluvíš? K ničemu nedošlo.

MERKUCIO A co z toho pošlo?

ROMEO Aby z toho mohlo něco pojít, muselo by k tomu  nejdřív dojít.

MERKUCIO Aha, už mi to došlo.

ROMEO To jsem rád.

MERKUCIO Proč?

ROMEO Vždycky jsem rád, když ti něco dojde.

MERKUCIO Teď mi právě došla trpělivost. Má už asi  prošoupané podrážky. Jinak bych se do tebe hned obul. 
ROMEO Hleďme, obuvník! Parádní boty umíš dělat, jedna lepší než druhá.
MERKUCIO Vem to za mě, Benvolio, já už nemůžu.
ROMEO Do toho, do toho! Když to teď vzdáš,  vítězem jsem já.

MERKUCIO Nedostižný Romeo vítězí právě na dostizích vtipu.  Čím víc jseš na koni, tím víc jsou tvoje vtipy na  jedno kopyto. Mě jen tak nedoběhneš.

ROMEO Nejsem běhna.

MERKUCIO Za tuhle kousavost tě kousnu.

ROMEO Vylámeš si zuby.

MERKUCIO O co, že nebudu mít o co.

ROMEO I bezzubá odpověď je lepší než zubatá.

MERKUCIO Slyšeli jste? Už má smrt na jazyku. Každé slovo  dojí, dojí, ale z jalůvky tele nevymámí.

ROMEO Říká jeden vůl.

MERKUCIO No tak vidíš, chlapče, není tohle lepší, než  vzdychat pro lásku? Konečně je s tebou řeč,  konečně jsi zase Romeo! Konečně máš zase ducha!  Teď jsi, co jsi od přirozenosti i od přírody! Láska  je uslintaný idiot, který s vyplazeným jazykem  poskakuje po světě jak šašek a jenom kouká, do  jakého otvoru by honem vlezlo to jeho poblázněné,  ztopořené žezlo.

BENVOLIO No tak už dost, už dost!

MERKUCIO Chceš, abych přestal, když má pronikavost  dosahuje netušené hloubky?

BENVOLIO Tvůj proslov byl už příliš dlouhý.

MERKUCIO Ale já bych ho pak zkrátil. Má výmluvnost by  dosáhla vrcholu, a pak by zase klesla.

ROMEO Připlouvá koráb.
 Vystoupí Chůva a sluha Petr.

                                        Plachta na obzoru!  

MERKUCIO Já vidím jenom košili a sukni.

CHŮVA Petře!

PETR Tu jsem.

CHŮVA Vějíř.

MERKUCIO Vějíř, Petře. Madam ví, co se sluší. Až si  zakryje tvář, bude jí to slušet tuplem.

CHŮVA Přeju dobré jitro, páni.

MERKUCIO My vám dobré poledne, madam.

CHŮVA Cože? To už je poledne?

MERKUCIO Čas je obscénní, madam. Ručička hodin se už zas  vztyčila na ciferníku a ukazuje dvanáct.

CHŮVA Jedeš, ty jeden prostopášníku! Co jsi zač?

ROMEO Pánbůh ho stvořil, a teď toho nejspíš lituje.

CHŮVA Trefně to řek, co? "Teď toho nejspíš lituje," to  se povedlo, co? Může mi někdo z vás říct, páni,  kde bych našla mladého pana Romea?

ROMEO Já vám poradím, kde ho hledat, ale až ho najdete,  bude už o trochu starší. Já jsem nejmladší toho  jména. Horšího Romea nenajdete, za to vám ručím.

CHŮVA Pro mě bude dost dobrý.

MERKUCIO Horší bude dost dobrý. To je dobrý!

CHŮVA Jestli jste mladý pan Romeo, mám pro vás sdělení  důvěrného rázu.

BENVOLIO To je nadělení! Chce ho klofnout, babka!

MERKUCIO Kuplířství je to! Madam je dohazovačka, oho!

ROMEO Co mi dohazuje?

MERKUCIO Zajíčka v pytli. Zboží lehčího rázu a bez záruky.  Navíc prošlé. Čuchám, čuchám prašivinu.

 (Zpívá)

 Zajíčka v pytli,
 zajíčka v pytli
 mladej pán našel,

 že nebyl chytrý,

 na zajdu v pytli

 nakonec zašel.

 Dneska obědváme u vás doma, Romeo. Doufám, že už  jdeš domů.

ROMEO Přijdu hned za vámi.

MERKUCIO Já padám, madam. (Zpívá) Nejvící je mi milá dáma starobylá.
 Odejdou Merkucio a Benvolio.

CHŮVA Kdo je ten lump, co si tu na mě otvíral tu svou  nevymáchanou hubu?

ROMEO Ten pán se moc rád poslouchá, chůvo, a za minutu  toho namluví tolik, že všichni ostatní to  nestihnou ani za měsíc.

CHŮVA Jestli si na mě bude vyskakovat, já mu zatnu  tipec, až celej schlípne, prevít jeden. I dvacet  takovejch klacků, i kdyby byli drzejší než on,  zpražím tak, že budou takhle malí. A když ne já  osobně, zjednám si na to lidi! Hulvát jeden! Ze  mě kuplířku dělat nebude, ze mě ne! Ani žádnou  rajdu! (Petrovi) A ty tu stojíš jako nemehlo  a dopustíš, aby se o mě otíral kdejaký sprosťák!

PETR Já jsem si nevšim, že se o vás otírá. Jinak bych  ho hned vytáh, myslím ten svůj meč. Když jde do  tuhýho, bez váhání ho vytáhnu, zvlášť když mám  právo a zákon na svý straně.

CHŮVA Já jsem tak rozčílená, přísámbůh, že se celá  třesu. Hulvát jeden! (Romeovi) Na slovíčko, mladý  pane. Slečna mi řekla, že vás mám najít. Neřeknu  vám teď, co vám vzkazuje, ale tohle vám řeknu:  jestli to s ní, jak se říká, nemyslíte vážně,  byla by to od vás strašná neomalenost. Klamat  slečny je vždycky moc špatné, ale podvést ji by  byla teprv nestydatost. Vždyť je to ještě štěně.

ROMEO Vyřiď slečně můj pozdrav, chůvo. Já prohlašuju na  svou čest, že -

CHŮVA Vy jste zlatíčko! Ze srdce ráda jí to vyřídím, ze  srdce ráda! Jejda, ta bude skákat radostí!

ROMEO Ale co jí vyřídíš, chůvo? Nenechalas mě domluvit.

CHŮVA Vyřídím jí, že prohlašujete na svou čest, což je,  jak to vidím já, velice solidní nabídka.

ROMEO Požádej ji, ať pod nějakou záminkou přijde

 do cely otce Vavřince. Ten nás

 vyzpovídá a pak hned oddá. Tumáš.
CHŮVA Nepřipadá v úvahu, vážně, mladý pane.

ROMEO Tumáš za námahu, povídám.

CHŮVA Dnes odpoledne ji tam máte, pane.

ROMEO Ty, chůvo, počkáš za klášterní zdí.

 Brzo tam přijde za tebou můj sluha

 a přinese ti provazový žebřík,

 po němž se tajně v noci vyšplhám

 na samý vrchol blaha. Teď už jdi.

 Odměním se ti za tvou oddanost.

 Pozdravuj ode mne svou paní. Sbohem.

CHŮVA Kéž požehná vám bůh. Ten sluha, pane -

ROMEO Co to je tentokrát, má milá chůvo?

CHŮVA Je na něj spoleh? Zkušenost nám radí:

 co člověk neví, nikdy nevyzradí.

ROMEO Na jeho věrnost můžu přísahat.

CHŮVA Víte, pane, slečinka je brouček. Kdybyste jen  slyšel, jak brebentila, když byla ještě malinká  - taky vám chci říct, že ve městě je jeden pán  jménem Paris, a ten si na ni hrozně brousí zuby.  Jenže ta moje dušinka by radši ropuchu než jeho,  ano, pane, ropuchu! Když ji chci pozlobit, říkám,  že je hezčí než vy. A ona vždycky zbledne jako  stěna, jak říkám, pane, jako stěna. Nezačíná  "Rozmarýna" a "Romeo" na stejné písmeno?

ROMEO A co má být, chůvo? Obě slova začínají na "R".

CHŮVA "R" vrčí jako pes. A to by Romeo neměl. Ona  skládá veršíky, víte. Na vás a na rozmarýnu. To  vám je krása. A vůbec nevrčej.

ROMEO Řekni, že na ni myslím.

CHŮVA A pořád, viďte? Já jí to řeknu. Petře!

PETR Tu jsem.

CHŮVA Jdi přede mnou. Ale rychle.

 Odejdou.

II.  4. Vystoupí Julie.

JULIE Kde vězí chůva? V devět odešla

 a do půl hodiny tu měla být.

 Možná ho hledá. Ne, ne, spíš se loudá!

 Poslíčkem lásky má být myšlenka,

 co rychlejší je nežli paprsek,

 když ráno slunce žene stíny z kopců.

 Bohyně lásky má své hrdličky

 a Amor létá na svých vlastních křídlech.

 Slunce je v zenitu, a ona nikde!
 Odešla v devět, a teď máme dvanáct!
 Tři nekonečné hodiny je pryč!

 Mít mladou krev a vědět, co je vášeň,

 ode mne k němu lítá jako míč,
 sem, tam, a sem a tam, a zase zpátky.
 Stáří se belhá pomalu a ztěžka,

 protože ví, že nemá už co zmeškat.

 Vystoupí Chůva a Petr.

 Už jde! Mluv, dušinko, mluv! Co mi neseš?

 Setkali jste se? Sluhu pošli pryč!

CHŮVA Počkej u vrat, Petře.

 Odejde Petr.

JULIE Mluv, milá chůvo! Bože, ty jsi smutná!

 I smutnou zprávu řekni vesele.

 Neseš-li dobrou, nebuď rozladěná

 a nekaz krásnou hudbu šťastných zpráv.

CHŮVA Fuj, to mám v těle, nech mě vydechnout.

 Klouby mě bolí, nohy necítím.

JULIE Dám ti své klouby, ty mi dej své zprávy.

 Chůvičko, chůvo, prosím, prosím, mluv.

CHŮVA Svět se snad nezboří, když chvilku počkáš.

 Vždyť sama vidíš, že mi došel dech!

JULIE Popadáš dech, a dechem klidně plýtváš,

 když mi tu říkáš, jak ho popadáš?

 Říkáš mi dlouze, že nemůžeš mluvit.

 Radši mi stručně řekni, co máš říct.

 Jsou tvoje zprávy dobré, nebo špatné?

 Tohle mi řekni. Podrobnosti vynech.

 Dobré, nebo špatné? Chci to vědět. Hned!

CHŮVA Tys tomu dala! Vybrat si Romea! Tomu říkám trefa!  Romea! Jeho tvář ujde, to se musí nechat. Zato  jeho noha nemá konkurenci. Jeho ruka a jeho tělo  - darmo mluvit. Ale není nad ně. Že by byl  zdvořilost sama, to teda rozhodně není. Ale milej  je jak beránek. No co, kdo chce kam, pomozme mu  tam. Pánbůh s tebou, děvče. Už jste obědvali?

JULIE Ne, ještě ne. Co říkáš, dávno vím.

 Kdy bude svatba, to chci slyšet, mluv!

CHŮVA Bože, ta hlava! Mám ji jako škopek!

 Na tisíc kusů se mi rozskočí!

 Ten kříž, ten kříž!- Tam ne, víc vlevo je to.

 Takhle mě honit jak nadmutou kozu!

 Po městě běhat, to je pro mě smrt.

JULIE To je mi líto, že ti není dobře.

 Chůvičko, chůvo, řekni mi, co vzkázal!

CHŮVA Moc hodný pán to je, poctivý a čestný,

 zdvořilý, laskavý a ctnostný k tomu
 a vzkazuje ti, že - kde je tvá matka?

JULIE Kde je má matka? Doma, kde by byla?

 Co je to za řeči? "Moc hodný pán,

 zdvořilý, laskavý a ctnostný k tomu,
 kde je tvá matka"!

CHŮVA                Marjápanno, ty jsi

 jak splašená. To je mi chování!

 To je tvůj vděk? Ty klouby, ach ty klouby!

 Příště si běhej za Romeem sama!

JULIE Nech už těch nářků! Co řek Romeo?

CHŮVA Máš dovolení jít dnes ke zpovědi?

JULIE Mám.

CHŮVA Tak honem běž za otcem Vavřincem.

 Čeká tě ženich. Budete se brát.

 Jak krásně zrudla naše slečinka!

 Brzo však zrudneš, věř mi, ještě víc.

 Ty do kostela, já jdu pro žebřík.

 Po něm si dneska hnedka po setmění

 tvá láska vleze k tobě do postele.

 Uf, to je dřina - tobě pro radost.

 Však ty se v noci ještě nadřeš dost!

 Teď se jdu najíst, ty leť do kostela.

JULIE Za štěstím letím, jak bych křídla měla!

 Odejdou.

II. 5. Vystoupí mnich Vavřinec a Romeo.

VAVŘINEC Kéž tomu sňatku nebe požehná
 a zítřek ať nás nevytrestá žalem.

ROMEO Amen, amen. Však sebevětší žal

 se nevyrovná jedné chvilce štěstí,

 jakkoli krátké, kdy mohu být s ní.

 Spojte nám ruce posvátnými slovy,

 pak smrt ať zkusí ukázat své zuby.

 Má láska bude má - co víc si přát.

VAVŘINEC Prudký žár lásky prudce pohasne,
 stráví sám sebe jako střelný prach,

 když - ohněm políbený - prudce vzplane.

 Med se nám zhnusí, když ho sníme příliš,

 byť byl by sebesladší, ztratí chuť.

 Kdo střídmě miluje, miluje dlouho:

 promešká lásku, kdo spěchá, hnán touhou.

 Vystoupí Julie.

 Přichází nevěsta tak něžným krokem,

 že neohladí drsný křemen dlažby.

 Na pouhém pápěří babího léta

 milenci povívají sem a tam,
 a nespadnou. Tak nadnáší nás marnost.

JULIE Dobrý den přeji, pane zpovědníku.

VAVŘINEC Romeo popřeje ti za oba.
JULIE Musím mu vrátit tohle jeho přání.
ROMEO Jestli tvá radost, Julie, je velká

 jak má a jestliže ji umíš lépe

 vyjádřit, rozechvěj svým dechem vzduch

 a hudbou slov zjev neskutečné štěstí,

 které dnes, lásko, potkalo nás oba.

JULIE Největší láska nejmíň musí mluvit,

 nač šminky slov, když krásnější je bez nich?

 Jen žebrák umí spočítat, co má.

 Tak nesmírná je ale moje láska,

 že se jí nikdy nedopočítám.

VAVŘINEC Už radši pojďte, vezmeme to zkrátka.

 Vždyť jinak hrozí, že budete svoji,

 dřív než vás v jedno svatá církev spojí.

 Odejdou.

III. 1. Vystoupí Merkucio, Benvolio a sluhové.

BENVOLIO Pojďme pryč, Mercutio, moc tě prosím.

 Na každém rohu stojí Kapulet

 a v horkém vzduchu visí další rvačka.

 V takovém horku horké hlavy vřou.

MERKUCIO Teď mluvíš jako ten hulvát chlap, co přijde do  putyky, hodí kord na stůl a povídá: "Kéž bůh dá a já tě nepotřebuju." Vypije druhou sklenici,  a v tu ránu dá tím kordem ránu hospodskému, který  to potřebuje ze všech nejmíň.

BENVOLIO To že dělám, říkáš?

MERKUCIO Jen se nedělej. Když tě někdo naštve, vztekáš se  jako každý Ital - vzteklý, že naštvaný,  a naštvaný, že vzteklý.

BENVOLIO A z toho plyne co?

MERKUCIO Že kdyby byli dva Benvoliové, už by nebyli, neboť by jeden druhého zabili. Někdo má ve vousu  o chlup víc než ty, a hned je zle. O chlup míň  - taky zle! Někdo jen mrkne, a už mu jednu  loupneš, že po tobě loupnul okem. Tvé oko vidí  i to, co není, pak je to vždycky oko za oko. Jako  slepice snáší vajíčka, ty snášíš hádky, kudy  chodíš, protože nikoho a nic nesnášíš. Někdo na  ulici zachrchlá, a už to schytá, že kašle na  tvého psa, co se tam vyvaluje na slunci.  Nepřišils jednu jednomu krejčíkovi jen proto, že  ti - liška podšitá - ušil podšívku? A jak ses  tuhle obul do chudáka, co si starou tkaničkou  zavázal novou botu? A ty mi budeš říkat, že se  nemám rvát?

BENVOLIO Než rvát se jako ty, dám rovnou život za pár  babek.

MERKUCIO Pár hodně blbejch babek by to třeba bralo!

 Vystoupí Tybalt, Petruccio a další.

BENVOLIO Kapuleti jdou!

MERKUCIO Tak je nech jít. Než sem dojdou, možná pojdou.

TYBALT Držte se za mnou. Já je oslovím.

 Zdravím vás, páni. Z jedním z vás chci mluvit.

MERKUCIO Mluvit jen s jedním nás? Přidejte něco, pane.  Ránu byste neměl, pane?

TYBALT Jestli mám ránu, pane? Rád vám ji dám, pane, až  mi dáte důvod, pane.

MERKUCIO Důvod si, pane, račte najít sám?

TYBALT Hraješ Romeovi do noty, Merkucio.

MERKUCIO Já že hraju Romeovi do noty? Jsme snad jedna  banda, nebo co? Úplněs mě rozladil! Ale já ti  spravím takt touhle taktovkou. (Tasí kord) To  bude tanec! Já ti dám "do noty!"

BENVOLIO Jsme tady, pánové, všem na očích.

 Buď pojďte někam na odlehlé místo,

 nebo si tady všechno vyříkejte.

 Rozejděte se v míru. Oči všech -

MERKUCIO Se dívají. Od toho snad jsou, ne?

 Nebudu skákat, jak si někdo pískne!

 Vystoupí Romeo.

TYBALT Jen klid, klid. Právě přichází můj člověk.

MERKUCIO Váš člověk? Vaši livrej nenosí.

 Řekněte mu, ať tasí. Poslechne vás.

 V tom smyslu, vaše vašnosti, je váš.

TYBALT Romeo, láska, kterou k tobě cítím,

 mě nutí k vyznání: jsi darebák.

ROMEO Mám důvod tě milovat, Tybalte,

 což vysvětluje, proč tvé urážky

 mě nerozčílí. Darebák však nejsem,

 to si piš! Sbohem. Vidím, že mě neznáš.

TYBALT Takhle se nevyvlékneš, chlapečku,

 z urážek vůči mně. A proto tas!

ROMEO Tybalte, nikdy jsem tě neurazil

 a mám tě radši, než si můžeš myslet.

 Brzy však poznáš příčinu mé přízně.

 Ctím tvoje jméno, milý Kapulete,

 jako své vlastní. Tak se uklidni.

MERKUCIO (Romeovi)

 Takhle se pokořit, fuj! Nestydíš se!

 Náš slavný šermíř opět na vavřínech!

 Tybalte, pozor! Uteče ti krysa!

TYBALT Co po mně chceš?

MERKUCIO Pro začátek jeden z tvých devíti životů, ty  kocoure! (Tasí) A když se budeš chovat slušně,  vyrazím z tebe i těch osm zbývajících! Tvůj kord  je nějak línej. Vytáhni ho za uši, a rychle! Nebo  ten můj ti hvízdne kolem uší, než ho vytáhneš!

TYBALT Jsem připraven! (Tasí)

ROMEO Nech toho, Merkucio, zastrč kord!

MERKUCIO Tak pojďte, pane. Chci vidět vaše passado!

ROMEO Vyraž jim kordy z rukou, Benvolio!

 Pánové, nechte toho, prosím vás!

 Tybalte! Merkucio! V ulicích

 Verony vladař rvačky zakázal!

 Tybalte! Merkucio!

 Tybalt bodne Merkucia pod Romeovou paží.

 Odejdou Tybalt s družinou.

MERKUCIO           Koupil jsem ji!

 Mor na ty vaše rody! Dostal mě

 a ve zdraví mi plách.

BENVOLIO             Jsi poraněný?

MERKUCIO Škrábnutí, ale stačí. Kde mám páže?

 Doktora, slyšíš! Přiveď doktora!

 Odejde Páže.

ROMEO Nebude to nic vážného, jen klid.

MERKUCIO Ta rána není hluboká jak studna, ani široká jak  kostelní vrata, ale stačí. Od zítřka se vážně budu  tvářit vážně, uvidíš. Je po mně, na tomhle světě  mám vystaráno. Mor na ty vaše rody! Sakra! Ta  krysa, ten pes, ten kocour mě škrábne, a já na to  pojdu! Takový prevít, náfuka a lump, co bez  příručky nedá ani ránu! Proč ses mezi nás plet,  sakra! Bod do mě pod tvou rukou!

ROMEO Myslel jsem to dobře.

MERKUCIO Odnes mě někam, Benvolio! A rychle,

 nebo tu omdlím! Mor na vaše rody!

 Zbývá jen popřát červům dobrou chuť.

 Mám ji, a pořádně! Ty vaše rody!

 Odejdou Merkucio a Benvolio.
ROMEO Tak skvělý muž, příbuzný knížete,

 můj přítel kvůli mně tu dostal

 smrtelnou ránu jen proto, že Tybalt,

 ten Tybalt, jenž se před hodinou stal

 mým příbuzným, mě urazil! Tvá krása,

 Julie, ze mě dělá zbabělce,

 kvůli ní změkla zakalená ocel.

 Vystoupí Benvolio.

BENVOLIO Merkucio je mrtev, Romeo.

 Statečná duše stoupá do nebe,

 aby se shůry mohla vysmát světu.

ROMEO Černý den je dnes, žal však nekončí,

 splatí ho jiný, jde jen o to čí.

 Vystoupí Tybalt.

BENVOLIO  Zuřivý Tybalt se k nám zase vrací.
ROMEO Pyšný jak páv, že zabil Merkucia.

 Smířlivé ohledy teď musí stranou.

 Ruku ať vede mi jen zuřivost!

 Vracím ti zpátky toho "darebáka",

 jímž obdařils mě tady před chvílí.

 Nad hlavou máme duši Merkucia.

 Nechce jít sama. Čeká, až ta tvá

 či má jí bude dělat společnost.

TYBALT Dělals mu kumpána na tomto světě
 a doprovodíš ho i na onom.

ROMEO Jak myslíš.

 Šermují. Tybalt padne.

BENVOLIO Honem uteč, Romeo!

 Tybalt je zabit, měšťané sem jdou.

 Kníže tě potrestá, když tě tu najdou.

 Nestůj jak solný sloup a utíkej!

ROMEO Osud si se mnou zahrává.

BENVOLIO Nač čekáš!

 Odejde Romeo.

 Vystoupí Měšťané.

MĚŠŤAN Kam utek ten, co zabil Merkucia?

 Tybalt, ten vrahoun, kam se vypařil?

BENVOLIO Zde leží Tybalt.

MĚŠŤAN (Tybaltovi)           Musíte jít se mnou.

 Ve jménu knížete vás zatýkám.

 Vystoupí Kníže, starý Kapulet a Montek  s manželkami a ostatní.

KNÍŽE Kdo tuhle rvačku vyprovokoval?

BENVOLIO Vznešený kníže, popíšu vám přesně,

 jak došlo k té osudné šarvátce.

 Zde leží Tybalt, zabit Romeem,

 za to, že předtím probod Merkucia.

PANÍ KAPULETOVÁ Tybalt! Můj synovec! Syn mého bratra

 tu leží zkrvaven! Jak hnusná chátra

 jsou Montekové! Spravedlivý hněv

 teď musí, kníže, pomstít naši krev!

KNÍŽE Kdo tu řež začal, řekni, Benvolio.

BENVOLIO Tybalt. Věřte mi, kníže, tak to bylo.

 Romeo ho chtěl nejdřív přesvědčit,

 jak nesmyslný je ten svár a jakou

 nelibost ve vás vyvolá. Ač mluvil

 smířlivě, klidně, pokorně a slušně,

 Tybalt byl hluchý ke všem domluvám

 a s kordem v ruce napad Merkucia,

 jenž zlostí zlost a ránu ranou splácel,

 odvracel chladnou, nabroušenou smrt

 a posílal ji zpátky Tybaltovi

 a ten mu ji zas jako ďábel vracel.

 "Od sebe, přátelé," křik Romeo,

 srazil jim k zemi smrtonosné kordy,

 vběh mezi ně, v tom Tybalt zákeřně

 pod rukou Romea bod Merkucia

 a utek. Za okamžik byl však zpátky

 a Romeo už neovlád svůj hněv -

 blesk o blesk třísk, a oni byli v sobě.

 Dřív, než jsem je moh dostat od sebe,

 statečný Tybalt ležel bradou vzhůru.

 Když Romeo ho viděl mrtvého,

 obrátil se a utek z místa činu.

 Za tu řež, kníže, Tybalt nese vinu.

PANÍ KAPULETOVÁ Já vím, že lže, ač tváří se jak svatý.

 Vždyť je to Montek, tudíž zaujatý.

 Dvacet jich nejmíň na Tybalta bylo,

 míň by ho totiž nikdy nezabilo.

 O právo, prosím, proto žádám znova:

 smrt Tybalta ať splatí Romeova.

KNÍŽE Zabíjel jeden, zabil i ten druhý.

 Kdo bude splácet ty krvavé dluhy?

MONTEK Romeo ne. Svou chybou dobro konal.

 Jen předjal to, co plyne ze zákona,

 když sprostou vraždu přítele sám mstil.

KNÍŽE Msta není zákon. Sám se odsoudil.

 K vyhnanství. Vaše rozhádané domy

 mou vlastní krev dnes mají na svědomí.

 Já vám dám ostře, tím si buďte jisti,

 pocítit osten vlastní nenávisti.

 Změkčilou lítostí se nedám svést,

 prosby a nářky nezmírní můj trest.

 Romeo musí okamžitě odsud,

 když neposlechne, zpečetí svůj osud.

 To tělo odkliďte a vězte každý,

 že vraždí ten, kdo nepotrestá vraždy.

 Odejdou.

III. 2. Vystoupí Julie.

JULIE K západu cválejte, ohniví oři,

 a kočár slunce dovezte až k spánku.

 Vozataj světla kéž vás bičem žene

 pod noční plachtu ztemnělého nebe.

 Oponu stáhni, noci tajných lásek,

 ať Romeo mi skočí do náruče

 mimo dosah zlých jazyků a očí.

 Obřady lásky posvěcuje tma.

 Milenci svítí krásou milování

 a slepá láska stejně nemá oči.

 Přijď, vlídná noci, celá v černém přijď,

 ty moje vážná, skromná, moudrá paní,

 nauč mě podlehnout a všechno získat

 v milostném boji dvojí čisté lásky.

 Pod černým pláštěm skryj mou zrudlou tvář,

 v níž nezkrocená krev se plaše učí

 vášnivou cudnost opravdové lásky.

 Přijď, Romeo, mé světlo v temnotách,

 na křídla noci ulehni jak sníh,

 buď bílou vločkou na havraním pírku.

 Přijď, milá noci, něžná černovlásko,

 a dej mi Romea. Až umřu, vrátím

 ti ho zpět. Kupu hvězd z něj udělej,

 rozhoď je po nebi, až zkrásní tak,

 že svět se zamiluje do noci

 a přestane už vzývat žhnoucí den.

 Koupila jsem si skvostný zámek lásky,

 ještě v něm ale nebydlím. Ač mám jej,

 nemám z něj nic. Tak vleče se mi čas
 jak dítěti noc před nějakým svátkem -

 má nové šaty, však nesmí je obléct.

 Vystoupí Chůva a nese provazy.

 Chůva je tu a nese zprávy. Už ten

 zvuk jména "Romeo" je hudba nebe.

 Tak co je, chůvo? To jsou provazy

 pro Romea?

CHŮVA       To jsou ty provazy.

 (Hodí je na zem)

JULIE Tak copak je? Proč lomíš rukama?

CHŮVA Je mrtev, on je mrtev. On! Je mrtev!

 Co s námi bude, slečno, co si počnem?

 Je mrtev! Zabili ho! Hrůza, hrůza!

JULIE Tak kruté nebe není.

CHŮVA                              Romeo!

 Nebe ne. Romeo! To Romeo!

 Kdo by si to jen pomyslel! Je mrtev!

JULIE Ty jsi snad ďábel, že mě takhle mučíš!

 Tak hrůznou zprávu vykřikne jen peklo!

 Je mrtev Romeo? Jen řekni "je",
 a slovo "je" hned promění se v jed,

 co seje smrt jak oči baziliška.

 Já nejsem já, když pravda je to "je".

 Je mrtev, nebo není? Stačí slovo:

 "není", když mrtev není, "je", když je -

 první mě spasí, druhé zabije.

CHŮVA  Ta rána! Měl ji tady na prsou!

Na vlastní oči jsem ji viděla!
 Pomoz mu pánbůh, ležel, chudák, v krvi,

 tvář měl jak popel, všude samá krev,

 tolik jí bylo, že jsem omdlela.

JULIE Kéž pukne mi srdce, ten bankrotář!

 Oči kéž spustí navěky své mříže,

 prach jsem a v prach se navždy obrátím,

 kéž vedle Romea teď ležet smím!

CHŮVA Tybalt, můj Tybalt, se mě vždycky zastal,

 byl dvornost sama, slušný, čestný pán!

 Že já se, chudák, dožila tvé smrti!

JULIE Smrtící vichr bije ze dvou stran?

 Romeo mrtev? Tybalt taky zabit?

 Bratranec drahý? Ještě dražší manžel?

 Zadujte trubky k poslednímu soudu!

 Sám život ustal, když ti dva jsou mrtvi!

CHŮVA Tybalt je mrtev, Romeo je vyhnán!

 A vyhnán je, že zabil Tybalta!

JULIE Romeo prolil Tybaltovu krev?

CHŮVA Zabil ho, zabil, slečno, on ho zabil!

JULIE Tak krásná tvář, a hadí jed má v srdci!

 Měl někdy drak tak krásný příbytek?

 Ďábelský anděl jsi a něžný barbar!

 Vlk v rouše beránčím! Holubičí sup!

 Zevnějšek božský ďábelského nitra

 a pravý opak všeho, čím se zdáš!

 Prokletý svatý, čestný padouchu!

 Cos měla s peklem, mocná přírodo,

 když duši ďábla dalas příbytek

 v zahradě rajské smrtelného těla!

 Tak špatná kniha v tak nádherné vazbě!

 Tak hnusná lež, a v tak honosném sídle!

CHŮVA Mužští jsou proradní, jen samá faleš,

 klam, křivé přísahy a lež a podvod.

 Slyšíš to, Petře? Dej mi loka, honem!

 Zestárnu těmi starostmi a žalem!

 Fuj, hanba Romeovi!

JULIE                       Že tě huba

 nebolí! Hanebnost je to, tak ho

 hanět. On k hanbě není zrozený.

 Na jeho čele trůní ryzí čest,

 vladařka mocná veškerého světa.

 A já mu nadávám jak fúrie!

CHŮVA Zabil ti bratrance, tak proč ho chválit?

JULIE Mám mluvit špatně o svém manželovi?

 Kdo napraví ti jméno, pane můj,

 když já hned po svatbě je pohmoždila?

 Pročs mi však zabil bratrance, ty lumpe?

 Lump bratranec by jinak zabil tebe.

 Tečte zpět, slzy, zpátky do očí!

 Ač žalu patří všechna vaše voda,

 vy omylem jí nabízíte štěstí.

 Můj manžel žije - Tybalt ho chtěl zabít.

 Tybalt je mrtev - chtěl mi zabít muže.

 Dobře to dopadlo, tak proč tu pláču?

 Vraždí mě jedno slovo, horší nežli smrt

 Tybalta. Ráda bych je zapomněla,

 ono se mi však vrylo do paměti

 jak odsouzencům jejich hříšné skutky:

 "Tybalt je mrtev, Romeo je vyhnán!"

 To slovo "vyhnán", to jediné slovo,

 zabilo deset tisíc Tybaltů.

 Tybaltova smrt k žalu stačí sama.

 Zármutek ale nerad chodí sám

 a v dalším hoři hledá spojence.

 "Tybalt je mrtev," pravil žal. Proč neřek:

 "Tvá matka též," či otec, možná oba.

 Takový žal lze unést, i když zdrtí.

 Když ale zvěst o Tybaltově smrti
 dovětek má, že "Romeo je vyhnán",
 pak tohle slovo všechny zabíjí -

 rodiče, Romea i Julii.

 Smrt v jednom slově takhle obsažená

 hranice, míru ani konec nemá.

 Otec a matka, kde jsou, chůvo, víš?

CHŮVA Zavedu tě k nim, když si pospíšíš.

 Zdrceni žalem nad Tybaltem pláčí.

JULIE Já za Romea oči vypláču si,

 až jejich oschnou. Do vyhnanství musí.

 Odnes ty provazy. K čemu mi teď jsou?

 Bez Romea mi sotva pomohou.

 Nešplhá po nich láska Romeova

 a já, ač panna, zemřu jako vdova.

 Je čas se chystat na svatební lože,

 kde smrt mi bude milencem i mužem!

CHŮVA Já ti dám smrt! Hned běžím pro Romea,

 ten už tě utěší! Vím, kde se skrývá,

 a pošlu ti ho šupem do postele!

 Už za ním letím. Brzo budeš s ním!

JULIE Můj prsten dej mu. Srdce mu dám celé.

 A k tomu sbohem. Možná poslední.

 Odejdou.

III. 3. Vystoupí mnich Vavřinec.

VAVŘINEC Romeo, vylez! Přestaň se už bát!

 Neštěstí k tobě vzplálo velkou láskou

 a za ženu máš paní Pohromu.

 Vystoupí Romeo.

ROMEO Jak zní můj ortel, otče, co mě čeká?

 Mluv, jaký další smutek se chce se mnou

 seznámit?

VAVŘINEC Na můj vkus znáš, milý synu,

 až příliš zblízka smutnou společnost!

 Rozsudek nad tebou byl vynesen.

ROMEO Co jiného mám čekat nežli smrt?

VAVŘINEC Kníže byl k tobě mnohem vlídnější.

 Čeká tě jenom vyhnanství, ne smrt.

ROMEO Díky za tu vlídnost. Kéž bys řekl smrt!

 Vždyť vyhnanství je pro mne hrůznější

 než smrt! Ne, vyhnanství, to ne, to ne!

VAVŘINEC Kníže tě vyhnal jenom z Verony.

 A svět je velký. Zoufat není proč.

ROMEO Svět končí za hradbami Verony.

 Dál jsou jen muka, očistec a peklo.

 Jsem vyhnán ze světa, když z Verony.

 Být vyhnán ze světa znamená smrt.

 Vyhnanství je jen jiné slovo pro smrt.

 Stínáš mě zlatou sekyrou, když říkáš

 "vyhnán". Směješ se ráně, která vraždí.

VAVŘINEC Nerouhej se, ty nevděčníku! Zákon

 stanoví za tvůj přečin smrt, však vladař,

 náš vlídný vladař zákon obešel

 a černé slovo "smrt" ti proměnil

 ve "vyhnanství". To není milost, co?

ROMEO Mučení je to. Nebe je přece tam,

 kde žije Julie. A každý pes,

 každá myš, každý bezvýznamný tvor

 je v nebi, když jí smí být nablízku.

 Romeo nesmí! Mouchy odporné

 víc práv, víc respektu, víc výsad mají

 než Romeo, když dotýkat se smějí

 zázračně bílé Juliiny paže

 a blaženě se pást na jejích rtech.

 Ty vždycky zrudnou, jako byl by hřích,

 že samy sebe pořád líbají.

 Romeo nesmí! Romeo je psanec!

 I mrzký pes je na tom líp než psanec,

 protože má víc svobody než psanec!

 Vyhnanství podle tebe není smrt?

 Horší jed nemáš, nabroušený nůž
 či jiný důstojnější způsob smrti

 než vyhnanství? Já že jsem vyhnán? Vyhnán?

 To slovo vyjí zatracenci v pekle!

 Jak můžeš mít to srdce - ty, můj přítel,

 zpovědník, co mi dává rozhřešení -,

 mne takhle zdrtit jedním slovem "vyhnán"?

VAVŘINEC Ty přímo trojčíš! Můžu něco říct?

ROMEO A budeš mluvit zase o vyhnanství!

VAVŘINEC Chci ti říct, jak se proti němu bránit.

 Chci ti dát radu, lék na protivenství,

 útěchu poskytnout, když už jsi vyhnán.

ROMEO Už zase "vyhnán!" K čertu s útěchou!

 Může mi útěcha snad stvořit Julii,

 Veronu přenést tam, kde budu já,

 rozsudek zrušit? Nech si už ty řeči!

VAVŘINEC Blázni zas trojčí! Trpí hluchotou!

ROMEO A mudrci zas trpí slepotou!

VAVŘINEC Chci s tebou mluvit o tvé situaci.

ROMEO Proč mluvit o něčem, co necítíš?

 Kdybys byl mladý, miloval jak já,

 hodinu po svatbě měl a jak já byl

 vyhnán za to, žes zabil Tybalta,

 pak bys moh mluvit, rvát si jak já vlasy

 a padnout na zem jako padám já,

 abych si vyměřil svůj vlastní hrob!

  Bušen
VAVŘINEC Někdo jde! Honem vstaň a schovej se!

ROMEO Ani mě nehne! Spíš se zahalím

 mlhou svých vzdechů, abych nebyl vidět.

 Bušení.

VAVŘINEC Romeo, vstaň! - Kdo tam? - Vstaň, Romeo!

 Zatknou tě! - Moment! - Vstávej, Romeo!

 Bušení.

 Běž vedle, běž! - Už běžím! - Panebože,

 chováš se pitomě! - Už jdu, už jdu!

 Bušení.

 Snad nehoří! Kdo je? A co chcete?

CHŮVA Pusťte mě dovnitř a já vám to řeknu.

 Jdu od slečny Julie.

VAVŘINEC Pojďte dál.
 Vystoupí Chůva.

CHŮVA Důstojný otče, kde je pán mé paní?

 Mladý pán, kde je? Kde je Romeo?

VAVŘINEC Opil se vlastním pláčem. Tady leží.

CHŮVA Slečna je na tom stejně, na chlup stejně!

 Souznění duší je to! Můj ty smutku!

 Taková šlamastyka! Slečinka

 brečí a brečí a brečí a brečí!

 Koukejte vstát, nebo nejste chlap, pane!

 Postavte se! Už kvůli Julince!

 Vy ale umíte vyvádět, pane!

ROMEO Chůvo! (vstává)

CHŮVA No tak! Až umřem, bude zase dobře!

ROMEO Co Julie? Mluvilas přece o ní?

 Myslí si, že jsem obyčejný vrah?

 Krví jsem ztřísnil naše mladé štěstí!

 Krev Kapuletů je též její krev!

 Co říká ta, jež tajně je mou ženou,

 když naši lásku do vyhnanství ženou?

CHŮVA Neříká nic, jen pořád brečí, pane.

 Na postel sebou mrskne, pak zas vstane,

 "Tybalte!", volá, hned zas "Romeo!",

 pak padne znova na postel.

ROMEO                            To jméno,

 jak ze smrtící hlavně vystřeleno,

 ji vraždí, tak jak ruka toho jména

 zabila Tybalta. Prosím tě, otče,

 řekni mi, v jaké části mého těla

 sídlí to jméno? Řekni mi to, abych

 je mohl vyrvat z toho těla!

 Chce se probodnout.
VAVŘINEC                      Zadrž,

 ty zoufalče! Jsi vůbec muž? Jak muž

 sic vypadáš, však vyvádíš jak ženská!

 Běsníš jak zvíře, které nemá rozum!

 Napůl jsi chlap a napůl ženská, fuj,

 obludná obluda, od všeho trochu,

 pořádného nic. Vyrazils mi dech!

 Já vážně myslel, že jsi solidnější.

 Žes zabil Tybalta, chceš zabít sebe,

 a tím, že sebe potrestat chceš smrtí,

 zabiješ ženu, pro kterou jsi život?

 Urážíš tělo, duši, život sám!

 Vždyť život, duch a tělo jedno jsou,

 v tobě se sešly, aby tebou byly!

 Své lidství urážíš, svůj cit, svůj rozum,

 když máš jak lichvář všeho víc než dost,

 však neumíš to užít prospěšně:

 nesvětíš život rozumem a láskou.

 Tvá podoba je jak figura z vosku,

 když nejednáš, jak jednat by měl muž.

 Svatý slib lásky změníš v pustou lež,

 když vraždíš lásku, kterou bys měl ctít.

 Rozum, co měl být ozdobou tvé lásky,

 se potřeštěně zvrhne v pouhý třesk,

 jako když voják z vlastní blbosti

 odpálí sebe sama střelným prachem,

 co chránit měl ho proti nepříteli.

 Vzpamatuj se! Tvá Julie je živá,

 ač kvůli ní ses málem zamordoval:

 to je tvé štěstí! Tybalt tě chtěl zabít,

 tys zabil Tybalta: to je tvé štěstí!

 I zákon je tvůj přítel - z trestu smrti

 je jenom vyhnanství: to je tvé štěstí.

 Štěstí se k tobě hrne ze všech stran,

 z nebe ti prší jenom požehnání,

 a ty jak rozmazlená fiflena

 nad štěstím lásky ohrnuješ nos!

 Takoví lidé špatně končívají!

 Honem jdi za svou láskou, jak jsi slíbil,

 vylez k ní nahoru a utěš ji.

 Odejdi dřív, než rozestaví stráže,

 protože pak bys nemoh do Mantovy,

 kde budeš, dokud nenastane čas

 oznámit sňatek, smířit přátele,

 požádat vladaře o odpuštění

 a přivítat tě zpátky ve Veroně

 s tisíckrát větší radostí, než jsi

 z ní šel. Běž, chůvo, slečnu pozdravuj.

 Ať celý dům jde co nejdříve spát,

 zármutek je jistě všechny vyčerpal.

 Že Romeo už jde!

CHŮVA Panejo! Tomu říkám učenost!

 Celou noc bych to chtěla poslouchat!

 Vyřídím slečně, že jste na cestě!

ROMEO A ať mě zpraží za to, co se stalo!

CHŮVA Mám vám dát tenhle prsten, mladý pane.

 A pospěšte si. Už se připozdilo.

 Odejde.

ROMEO A hned se cítím jako vyměněný!

VAVŘINEC Už běž. A dobrou noc. A pamatuj:

 buď uteč dřív, než rozestaví stráže,

 anebo za úsvitu v převlečení.

 Zdržuj se v Mantově. Vyhledám tvého

 sluhu a ten tě čas od času zpraví

 o všem, co dobrého se tady stane.

 Podej mi ruku. Sbohem, dobrou noc.

ROMEO Že čeká na mě blaho všeho blaha,

 loučení s tebou se mi hned líp zmáhá.

 Sbohem.

 Odejdou.

III. 4. Vystoupí Kapulet, Paní Kapuletová a Paris.

KAPULET Tak nešťastně se strhly události,

 že nebyl čas vše probrat s Julií.

 Tybalta měla ráda jako já.

 Co naděláme. Jednou umřem všichni.

 Je velmi pozdě. Nesejde už dolů.

 Já nemít vaši vzácnou společnost,

 už hodinu bych ležel v posteli.

PARIS Čas smutku není časem námluv.

 Dobrou noc, madam. Dceru pozdravujte.

PANÍ KAPULETOVÁ Ráda. Hned zítra to s ní proberu.

 Dneska je přemožena zármutkem.

KAPULET Za dceru ručím, vzácný pane. Bude

 souhlasit. Poslechne mne ve všem, myslím,

 jaképak myslím - já si tím jsem jist!

 Promluv s ní, ženo, dřív než půjdeš spát.

 Oznam jí, že ji hrabě miluje
 a že už - posloucháš mě - příští středu -,

 moment, co je dnes za den?

PARIS                                 Pondělí.

KAPULET Pondělí, aha! Středa je moc brzo.

 Nechme to na čtvrtek - na příští čtvrtek -

 řekni, že ve čtvrtek si vezme pana

 hraběte. - Není to na vás moc brzo?

 Pár přátel stačí, žádné hogo fogo.

 Tybalt byl zabit teprv nedávno,

 a kdybychom to příliš roztočili,

 ještě by byly řeči - znáte lidi.

 Pár přátel pozvem, a to bude všechno.

 Tak co vy na to? Hodí se ten čtvrtek?

PARIS Přál bych si, pane, aby byl už zítra!

KAPULET Vše domluveno. Ve čtvrtek je svatba.

 Jdi za Julií, ženo. Připrav ji

 na svatební den! Buďte sbohem, hrabě.

 Hej, světlo, bude to! Chci do ložnice!

 Už je tak pozdě, že je skoro brzo.

 Tak už to chodí. Přeju dobrou noc!

 Odejdou.

III. 5. Vystoupí Romeo a Julie.

JULIE Ty už chceš jít? Vždyť ještě není ráno.

 To byl jen slavík, skřivan ještě ne,

 co vyplašil tě pronikavým zpěvem.

 Každou noc zpívá na granátovníku.

 Věř mi, má lásko, je to jenom slavík.

ROMEO Skřivan to je a ohlašuje úsvit.

 Nebe už, lásko, bledne žárlivostí

 a krajky světla rozhánějí tmu.

 Dohasly svíce hvězd, den po špičkách

 se plíží mlhou na vrcholky kopců.

 Když půjdu, budu žít; když ne, umřu.

JULIE To světlo tamhle není svítání,
 hvězdná zář je to seslaná nám nebem:

 jak pochodeň ti bude v noci svítit

 na cestu do Mantovy. Zůstaň u mne.

 Nechoď, když ještě nemusíš, má lásko.

ROMEO Tak ať mě zatknou, ať mě popraví,

 já zemřu rád, když si to budeš přát,

 a budu říkat: "Ne, to není rozbřesk,

 to světlo tam je bledý odlesk luny.

 To není skřivan, ne, co vyťukává

 svou píseň na klávesnici nebe!"

 Já toužím zůstat, nechci odejít:

 vítám tě, smrti, Julie to chce.

 Je po tvém, lásko. Zůstanu. Je noc.

JULIE Je den, je den! Běž pryč, běž honem pryč!

 A je to skřivan. Nezpívá, jen skřípe.

 Falešně piští, neurvale řve!

 Prý tou svou písní rozradostní srdce.

 To naše trýzní, když nás rozděluje!

 A prý si s žábou vyměňuje oči!

 Dneska si s žábou vyměnil i hlas!

 Krade nám lásku tím svým skřehotáním:

 hon na tebe se začne za svítání.

 Tmou víc a víc se dere na svět světlo.

ROMEO Ze světla tma. A černější než peklo!

 Vystoupí Chůva.

CHŮVA Slečno!

JULIE Chůvo?

CHŮVA Tvá matka míří k tobě do ložnice.

 Buď na pozoru. Už se rozednívá.

 Odejde.
JULIE (Jde k oknu)

 Den pustím dovnitř, život vypustím.

ROMEO Buď sbohem, lásko! Je čas jít.

 Spouští se dolů.

JULIE Můj pane, lásko má, už odcházíš?

 Každý den, každou hodinu mi piš!

 Minuta bez tebe je mnoho dní!

 Tak se mi, Romeo, zas brzo vrať,

 jinak ti zestárnu o mnoho let!

ROMEO Sbohem!

 Jak jen to bude možné, pošlu zprávy,

 nebude den, abych tě nepozdravil.

JULIE Uvidíme se, lásko, ještě někdy?

ROMEO Určitě. O všech útrapách a strázních

 se nám pak bude dobře povídat.

JULIE Zlá předtucha mi leží na duši!

 Vidím tě dole, jak bys ležel mrtvý

 v zející tlamě otevřené hrobky.

 Klamou mě oči, nebo jsi tak bledý?

ROMEO Krev z tváří, lásko, žal vždy upije.

 I ty jsi zbledla! Sbohem, adié!

 Odejde.

JULIE Říkají, Štěstěno, žes vrtkavá,

 je-li to tak, co uděláš teď s ním,

 když on je věrný? Jen buď vrtkavá,

 čím dřív tě omrzí, tím dřív mi ho

 zas vrátíš.

 Vystoupí Paní Kapuletová.

PANÍ KAPULETOVÁ Jsi už vzhůru, zlato moje?

JULIE Matčin hlas je to. Nešla ještě spát,

 nebo tak brzo dneska vstala?

 Copak ji ke mně asi přivádí?

PANÍ KAPULETOVÁ Jak ti je, Julie?

JULIE                                                  Zle, matko, zle.

PANÍ KAPULETOVÁ Ty pořád pláčeš pro bratrance, děvče?

 Slzami chceš ho z hrobu vyplavit?

 Život mu tím však nevrátíš. Nech toho.

 Kdo pláče s mírou, pláče z čisté lásky,

 přes míru plakat je jen nerozum.

JULIE Mám plakat s mírou pro tak velkou ztrátu?

PANÍ KAPULETOVÁ Pláčem jen zvětšíš pocit velké ztráty,

 mrtvého přítele však nepřivoláš.

JULIE Tím víc však, matko, pro něj musím plakat.

PANÍ KAPULETOVÁ Nepláčeš, děvče, pro smrt bratrance,

 spíš proto jen, že žije jeho vrah.

JULIE Jaký vrah, matko?

PANÍ KAPULETOVÁ  Romeo je vrah.

JULIE (Stranou) Můj něžný vrah mě vraždí, když tu není.

 Odpusť mu Bůh, jak odpouštím mu já,

 i když mě trápí víc, než mohu říct.

PANÍ KAPULETOVÁ Bude tě trápit, dokud bude žít.

JULIE Až ocitne se v dosahu mých rukou,

 sevřu ho tak, že duši vypustí.

PANÍ KAPULETOVÁ Tybalta pomstíme, jen žádné strachy!

 Už neplač, zlato. Já mám dlouhé prsty.

 Do Mantovy, kde prý se zdržuje,

 pošlu mu po někom takový jed,

 že půjde za Tybaltem pod kytičky.

 Pak se ti uleví, jak pevně doufám.

JULIE Uleví se mi, až ho uvidím -

 mrtvého - bratrance je mi moc líto.

 Najděte muže, co jed doručí,

 namíchat ale chtěla bych jej sama -

 já chci mít jistotu, že Romea

 co nejrychleji uspí. Bodá mne

 u srdce, jakmile zaslechnu jméno

 "Romeo", ale Romeo tu není.

 Po jeho těle toužím, chci je mít
 jak odplatu za tělo Tybaltovo.

PANÍ KAPULETOVÁ Ty namícháš jed, já ho doručím.

 Mám pro tebe však radostnější zprávu.

JULIE Ve smutném čase radost přijde vhod.

 Co je to za radost, má vzácná paní?

PANÍ KAPULETOVÁ Tvůj otec, děvče, myslí na tebe,
 a aby rozptýlil tvůj zármutek,

 radostný den ti nachystal, který

 tě překvapí, jak překvapil i mě.

JULIE Jaký den je to? Hořím zvědavostí.

PANÍ KAPULETOVÁ Ve čtvrtek, dítě, a hned časně zrána,

 vznešený, mladý, skvělý kavalír,

 sám hrabě Paris, si tě v kostele

 svatého Petra vezme za ženu.

JULIE Při svatém Petrovi tu přísahám,

 že si mě v kostele svatého Petra

 za ženu nevezme. Nač tenhle spěch?

 Hrabě se o mě ještě neucházel.

 Vyřiďte otci, že se nechci vdávat.

 Až budu někdy chtít, vezmu si radši

 Tybaltova vraha než Parise,

 to přísahám! Radostná událost!

PANÍ KAPULETOVÁ Přichází otec. Řekni mu to sama.

 Uvidíme, co to s ním udělá.

 Vystoupí Kapulet a CHŮVA.

KAPULET Když slunce zapadá, zem pláče rosu.

 Když slunce zapadlo však Tybaltovi,

 je z toho průtrž.

 A z tebe chrlič slzí, dcero. Pláčeš

 a pláčeš, pořád pláčeš. Tvoje tělo,

 ač drobounké, je moře, loď i vítr.

 Oči jsou moře, příliv slaných vod,

 tělo je loď, co pluje na slzách,

 vzdechy jsou vítr, rozběsněný vichr,
 co vztekle šlehá rozbouřené vody,

 a když se neztiší, převrhne v bouři

 tu loď. Tak co, má ženo, už to ví?

 Sdělilas dceři naše rozhodnutí?

PANÍ KAPULETOVÁ Nechce, můj pane. S díky odmítá.

 Možná se hodlá vdát až v hrobě, husa!

KAPULET Tak moment, já ti nerozumím, ženo.

 Slečna že nechce? Slečna není vděčná?

 Slečně to nejde pod nos? Není šťastná,

 že jsme, ač není nic, jí obstarali

 tak vzácného a vznešeného muže?

JULIE Ne, šťastná nejsem, ale vděčná ano.

 Jaképak štěstí, když ho nemám ráda,

 však ráda jsem, že chcete moje štěstí.

KAPULET Nezkoušej na mě tyhle kudrlinky!

 "Nemám ho ráda", "ale ráda jsem"!

 Jdi se s tím vycpat, huso rozmazlená!

 Vděčná nevděčná, šťastná nešťastná,

 buď ve čtvrtek se hodíš do parády

 a křepkým krokem půjdeš do kostela,

 nebo tě k oltáři dotáhnu sám

 na řemeni, ty smrtko pobledlá,
 ty bzdinko -

PANÍ KAPULETOVÁ Dost, už dost! Ty ses snad zbláznil.
JULIE Prosím vás, otče, na kolenou prosím,

 vyslechněte mě v klidu. Aspoň slovo -

 Klekne si.
KAPULET Odmlouvat bude, fracek jeden drzá!

 Něco ti povím: půjdeš do kostela,

 nebo mi nikdy nechoď na oči!

 Buď zticha! Mlč! Už ani slovo, slyšíš!

 Svrbí mě ruka! Jak nám přišlo líto,

 že Bůh nám dopřál jenom jedno dítě!

 To jedno ale o jedno je navíc!

 Ne požehnání, prokletí je to!

 Táhni, ty ničemnice!

CHŮVA                  Bože na nebi,

 vždyť je to hanba takhle na ni křičet.

KAPULET Tak hanba, praví ztělesněná Moudrost.

 Ta moudra kdákej drbnám na tržišti!

CHŮVA Neřekla jsem nic špatného!

KAPULET                                        Kuš, kuš!

CHŮVA Já nesmím nic říct?

KAPULET                            Bude to tak lepší.

 Své žvásty říkej pavlačovým bábám.

 Nám nejsou k ničemu!

PANÍ KAPULETOVÁ Jste příliš rozčílený.

KAPULET Bodejť bych nebyl, u sta hromů! Pořád -

 při práci, při zábavě, ve dne v noci -

 myslím jen na to, jak ji dobře provdat.

 A když jí najdu urozeného,

 vznešeného a zámožného pána,

 skvělého po všech stránkách, urostlého

 a pohledného, jak si jen lze přát,

 ta hloupá husa, ukňouraná nána

 si šlape po štěstí a vede svou:

 "Nechci se vdávat, já ho nemám ráda,

 jsem ještě mladá, nenuťte mě, prosím!"

 Tak ať je po tvém, nebudu tě nutit:

 živ se, jak umíš, táhni z mého domu!

 Rozmysli se, má panenko, já mluvím

 vážně a čtvrtek se už blíží. Jestli

 dáš na mě, dám ti ženicha. Když ne,

 jdi žebrat, pojdi, chcípni na ulici,

 mně je to fuk, už nebudeš má dcera
 a ani vindru po mně nezdědíš!

 Co říkám, udělám, vem na to jed!

 Odejde.

JULIE Na nebi není slitovnost, co by

 dohlédla na dno mého zármutku?

 Maminko moje nevyhánějte mě!

 O měsíc, týden, svatbu odložte,

 nebo mi ustelte svatební lože
 v té temné hrobce, kde je mrtvý Tybalt.

PANÍ KAPULETOVÁ Jen plýtváš slovy. Neřeknu ti nic.

 Dělej, jak myslíš, mně už je to jedno.

 Odejde.

JULIE Ó Bože! Co mám dělat, řekni, chůvo?

 Můj muž je na zemi, svatební slib

 v nebi. Jak z nebe na zem mám ho dostat?

 Můj muž by musel zemi opustit

 a vrátit mi ho z nebe. Utěš mě!

 Proč nebe zkouší svoje úskoky

 na křehkém stvoření, jako jsem já!

 Řekni mi něco, ať mám radost, chůvo!

 Utěš mě!

CHŮVA Proč ne. To já dělám ráda:

 Romea vyhnali a šance, že se

 vrátí, je, děvče moje, nulová -,

 a když, tak leda potají. Když se to

 má takhle, děvenko, uděláš nejlíp,

 když si vezmeš pana Parise.

 Já na něm, vážně, můžu oči nechat!

 Tvůj Romeo je proti němu hadr!

 Ta jiskra v oku! Kam se na pana

  Parise hrabe orel! Povídám,
  nešlap si po štěstí a ber ho, ber!
 Dar z nebe je to, ber ho, děvče, ber!

 Lepší než Romeo. A Romeo

 tu není, že, tak co si na něm vezmeš?

JULIE To myslíš vážně?

CHŮVA Ať si mou duši jinak vezme ďas!

JULIE Amen.

CHŮVA Proč říkáš "amen"?

JULIE Protože jsi mě krásně utěšila.

 Běž, řekni matce, že jsem u otce

 Vavřince. Zpovídat se mu chci z toho,

 že rodičům jsem tolik odmlouvala.
CHŮVA A dobře děláš. Už jim to běžím říct.

 Odejde.

JULIE Vykopávka z pekla! Bába proradná!

 Je horší navádět mě ke zradě,

 anebo sprostě pomlouvat mi muže

 tím samým jazykem, co tisíckrát

 ho nade všechny chválil? Táhni, babo,

 ty už mi nikdy radit nebudeš!

 Teď za mnichem, snad najde pro mne lék.

 Když ne, smrt vyléčí můj zármutek.

 Odejde.

IV. 1. Vystoupí mnich Vavřinec a Paris.

VAVŘINEC Ve čtvrtek, pane? To je krátká lhůta.

PARIS Tak si to přeje můj tchán Kapulet.

 Já nemám důvod, proč mu nevyhovět.

VAVŘINEC Se slečnou jste to ještě neprobral?

 To není v pořádku, to nemám rád.

PARIS Ta pořád jenom pláče pro Tybalta.

 Jak s ní mám mluvit, když s ní není řeč?

 V příbytku smutku láska nekvete.

 Abych řek pravdu, její otec myslí,

 že zármutku až příliš propadla.

 Chce - myslím moudře - svatbu uspíšit,

 a zastavit tak doufá proudy slz,

 jimž samota vždy zdvíhá stavidla,

 však sňatek jim snad přítrž učiní.

 Teď víte, proč ta svatba tolik spěchá.

VAVŘINEC (Stranou)

 Škoda že vím, proč svatba musí počkat.

 Vystoupí Julie.

 My o slečně, a vida - už je tu.

PARIS Jak velmi šťastná náhoda, má drahá!

JULIE Až budu vaše, možná budu drahá.

PARIS To vaše "možná" brzo "jistě" bude.

JULIE Co má být, má být.

VAVŘINEC                     A taky to bude.

PARIS Přišla jste, drahá, zpovídat se otci?

JULIE Tou otázkou mne chcete zpovídat?

PARIS Vyznejte se mu ze své lásky ke mně.

JULIE Já se mu, pane, vyznám ze své lásky.

PARIS To vyznání chci, přiznám, slyšet taky.

JULIE Má láska je mi svatá. Vyznám se z ní

 svatému otci, ne vám do očí.

PARIS Tvým očím, drahá, pláč vzal všechen lesk.

JULIE Tak to si odnese, i když si nic nevzal.

 Ten lesk z mých očí ukrad někdo jiný.

PARIS Křivdíš svým očím, když je pomlouváš.

JULIE Jen pravdu říkám, žádné pomluvy.

 Vždycky si pravdu přiznám do očí.

PARIS Já tvoje oči z očí nespustím.

JULIE Mé oči v pláči spustily se samy.
 Měl byste, otče, pro mě krátkou chvilku,

 nebo mám radši přijít po nešporách?

VAVŘINEC Pro tebe, dcero, já mám čas teď hned.

 Nechte nás, prosím, o samotě, pane.

PARIS Chraň pánbůh, nesmím rušit. - Julie,

 ve čtvrtek ráno jsem u tebe. Sbohem.

 Polibek přijmi ode mne jak svátost.
 Odejde.

JULIE Zavřete dveře a pak plačte se mnou.

 Se mnou je konec. Pomoci mi není.

VAVŘINEC Už mi to řekli, Julie, a věř,

 že mi to rozum trhá na kusy.

 Musíš si prý, a odložit to nelze,

 už ve čtvrtek vzít toho hraběte.

JULIE Neříkejte mi, že vám o tom řekli.

 Řekněte mi spíš, jak to odvrátit.

 Když vaše moudrost na to nemá lék,

 potvrďte správnost mého rozhodnutí,
 a tahle dýka dá mi rozhřešení.

 Bůh moje srdce spojil s Romeem

 a naše ruce spojily ty vaše.

 Než aby ruka, vámi posvěcená,

 zpečetit měla někdy jinou smlouvu,

 než abych svoje srdce zradila 
 a dala je jinému - zabiju se!

 Vy máte, otče, věk i zkušenosti,

 dejte mi proto rychle moudrou radu,

 jinak svár mezi mnou a beznadějí

 rozsoudí tahle dýka. Rozhodne

 to, z čeho ani vaše autorita,

 ač lety zmoudřelá, nenašla čestné

 východisko. Tak mluvte. Zemřu ráda,

 když lékem nebude mi vaše rada.

VAVŘINEC Klid, dcero. Věděl bych, jak z toho ven.

 Pokus je to však stejně zoufalý
 jako to, čemu chceme zabránit.

 Jestli než vzít si pana Parise
 jsi odhodlána zemřít, možná bys

 spíš podstoupila cosi jako smrt,

 než hanbu přijala, co pro tebe

 je horší nežli smrt. Ten lék ti dám,

 budeš-li mít dost odvahy ho vzít.

JULIE Než vdát se za Parise, stačí říct,
 a skočím z cimbuří nejvyšší věže,

 budu žít s hady nebo se zloději,

 přikovat dám se třeba k medvědům,

 anebo na noc zamknout do kostnice,

 kde chřestí kostry umrlců, kde hnijí

 hnáty a šklebí se tam žluté lebky,

 najdu si čerstvě vykopaný hrob

 a mrtvole vlezu rovnou do rubáše -

 já bez váhání udělám i to,

 co děsí mne, když o tom jenom mluvím,

 jen abych věrná zůstala své lásce.

VAVŘINEC Jdi domů, tvař se vesele, všem řekni,

 že Parise si vezmeš. Zítra večer -

 zítra je středa - půjdeš sama spát,
 ať ani chůva není večer s tebou.

 Tady máš lahvičku. Než půjdeš spát,
  vypiješ tenhle výtažek a hned
 pocítíš chlad a silnou ospalost.

 Tep se ti zcela vytratí i dech,

 nebudeš jevit známky života,

 tváře a rty ti zcela zesinají,

 víčka se zavřou jako okenice,

 jimiž smrt vyhání z nás světlo dne.

 Svaly ti ochrnou a budeš celá

 chladná a tuhá, jak bys byla mrtvá.

 A v této vypůjčené masce smrti

 zůstaneš celých čtyřicet dva hodin,

 pak vzbudíš se jak z příjemného spánku.

 Když ženich ráno přijde za tebou,

 aby tě vzbudil, nalezne tě mrtvou.

 A potom, jak je v naší zemi zvykem,

 v tvých nejkrásnějších šatech na marách

 tě odnesou do starobylé hrobky,

 kde leží všichni z rodu Kapuletů.

 Než znovu přijdeš k sobě, Romeo

 z mých listů zví o našem úmyslu.

 Přijede sem, a až se probudíš,

 budeme oba s tebou. Téže noci

 tě Romeo unese do Mantovy -

 tak uchráníš se hanby, co ti hrozí.

 Musíš být ale pevně rozhodnuta

 a ženský strach tě nesmí odradit.

JULIE O strachu nemluv a dej mi tu tresť!

VAVŘINEC Tumáš. Když budeš silná, vše se zdaří.
 Po jednom mnichovi pošlu hned zprávu

 pro tvého muže Romea. Bůh s námi.

JULIE Má láska sílu, síla pomoc dá mi.

 Sbohem, otče.

 Odejdou.

IV. 2. Vystoupí Kapulet, paní Kapuletová, Chůva  a Sluhové.

KAPULET Tady máš seznam hostů. Sezvi je.

 (Odejde Sluha)

 Ty sežeň dvacet dobrých kuchařů.

SLUHA Bez obav, pane. Podívám se jim na zoubek. A taky  na prsty, pane. Jestli si je olizujou.

KAPULET Jak to myslíš?

SLUHA Když si kuchař olizuje prsty, vždycky to znamená,  že vaří dobře. Takový já beru, protože pak se  olizujou všichni.

KAPULET Tak už běž.

 (Odejde Sluha)

 V tom spěchu všechno stejně nezvládnem.

 (Chůvě)

 Dcera šla za otcem Vavřincem, říkáš?

CHŮVA Ano, pane.

KAPULET Třeba jí ještě přivede k rozumu,

 pitomou husu! Navíc paličatou!

 Vystoupí Julie.

CHŮVA Už je tu. Vidíte, jak celá září!

KAPULET Tak kde se touláš, hlavo umíněná?

JULIE Už vím, můj pane, jak se musím kát

 za vzpurnou neposlušnost vůči vám

 a vaší vůli. Otec Vavřinec

 mi přikázal, abych vás odprosila.
 Promiňte mi to, otče, prosím vás.

 Budu vás ve všem navždy poslouchat.

KAPULET Ať hrabě přijde. Řekněte mu to.

 A svatba může být už zítra ráno!

JULIE Setkali jsme se s panem hrabětem

 u otce Vavřince. Snažila jsem se

 být na něho tak milá, jak se sluší.

KAPULET No to jsem rád! Teď je vše, jak má být.

 Můžeš vstát. Musím mluvit s hrabětem.

 Tak jděte někdo, přiveďte ho sem.

 Ten svatý mnich je pro nás Boží dar

 a celé město je mu zavázáno.

JULIE Pojď se mnou do pokoje, chůvo.

 Pomoz mi vybrat vhodné oblečení

 a připravit se na zítřejší den.

PANI KAPULETOVÁ Do čtvrtka přece máme času dost.

KAPULET Jen s ní jdi, chůvo. Svatba bude zítra.

 Odejdou Julie a Chůva.
PANÍ KAPULETOVÁ A proč už zítra? Nemůžem to stihnout.

 Je skoro noc.

KAPULET    Když sebeou hodíme,

 vše půjde, ženo, jako na drátkách.

 Ty pomoz Julii se vyparádit,

 já nepůjdu dnes spát, ne, nestarej se -

 pro jednou budu hospodyní já.

 Už všichni odešli? Já půjdu teď

 za hrabětem a rád ho připravím

 na zítřek. Spad mi kámen ze srdce -

 zbloudilá duše našla opět sebe.

 Odejdou.

IV. 3. Vystoupí Julie a CHŮVA.

JULIE (Prohlíží si šaty)

 Tyhle jsou asi nejlepší, máš pravdu.

 Dnes v noci chci být sama, milá chůvo.

 Musím se modlit, prosit o milost,

 aby se na mě nebe usmálo.

 Jsem hříšná duše, ty to dobře víš.

 Vystoupí Paní Kapuletová.

PANÍ KAPULETOVÁ Tak jak to jde? Mou pomoc nechcete?

JULIE Ne, matko. Připravily jsme už šaty,

 co na zítřek se hodí nejlépe.

 Nechte mě, prosím vás, teď o samotě.

 Dnes v noci ať je CHŮVA radši s vámi.

 Já vím, že máte plné ruce práce.

 Všechno to přišlo náhle.

PANÍ KAPULETOVÁ Dobrou noc.

 A odpočiň si. Moc to potřebuješ.

 Odejdou Paní Kapuletová a Chůva.

JULIE Sbohem! Jen Bůh ví, kdy se setkáme.

 Chvějivý strach mě mrazí v žilách tak,

 jako by ze mě vyprchával život:

 zavolám je zpět, ať mě utěší.

 Chůvo! - Však k čemu by mi tady byla?

 Ten výjev hrůzy musím sehrát sama.

 Kde tě mám, lahvičko?

 Co když ta tresť se mine účinkem?

 Budu se muset zítra ráno vdát?

 Ne, tohle tomu zabrání; lež tady.

 (Položí na postel dýku)

 A co když mnich mi ordinuje jed,

 protože mě chce radši vidět mrtvou,

 než aby svatbou zostudil sám sebe?

 Vždyť už mě jednou oddal s Romeem.

 Jed je to, ano, jed! Ne, ne, já tomu

 nevěřím. Je to přece svatý muž!

 Co když se ale vzbudím v hrobce dřív,

 než Romeo mě přijde zachránit? 
  Z té představy jde na mě děs a hrůza!

  Já se tam dole přece udusím!

  V té tlamě smrti není čerstvý vzduch.
 Zalknu se tam, než přijde Romeo?

 A nemůže se stát, když přežiju,

 až smrt a tma tam na mne dolehnou,

 až budu sama v hrůzostrašné kobce,

 v níž po staletí tlejí kosti všech

 mých mrtvých předků - a co jich jen je! -

 kde Tybalt, právě pohřbený a celý
 zkrvavený, už hnije v rubáši,
 kde mají prý své rejdy duchové -

 což nemůže se stát, že zešílím,

 až vzbudím se v tom hrozném zápachu

 a budu slyšet křik, co ozývá se,

 když ze země rvou kořen mandragory,

 co připravuje lidi o rozum?
 Nezačnu třeštit, až se probudím

 v té odporné a děsuplné kobce,
 s kostmi svých prapředků si budu hrát,

 Tybalta vyrvu z jeho rubáše

 jak šílená, pak hnátem příbuzného

 jak kyjem vyrazím si mozek z hlavy?

 Tybaltův duch se sápe na Romea,

 který mu rapírem propíchl tělo.

 Tybalte, zadrž! Pozor, Romeo,

 Romeo! Připíjím ti na zdraví.

 Padne na postel.
IV. 4. Vystoupí Paní Kapuletová a Chůva.

PANÍ KAPULETOVÁ Tady máš klíče, přines koření.

CHŮVA Kuchař se shání po datlích a kdoulích.

 Vystoupí Kapulet.

KAPULET Kohout už dvakrát kokrhal, tak pohyb,

 a ať to lítá! Odbily už tři!

 Dohlédni na ty pirožky, a šetřit

 netřeba, Angeliko!

CHŮVA               Jděte spát,

 vy hospodyňko, ať nám tady zítra

 neskápnete.

KAPULET To nehrozí. Já probděl

 už mockrát celou noc i z menších příčin.

PANÍ KAPULETOVÁ Býval jste kdysi dosti zdatný kocour.

 Teď vaše noční rejdy ohlídám.

 Odejde Paní Kapuletová a Chůva.

KAPULET Žárlivost z tebe mluví, žárlivost!

 Vystoupí tři nebo čtyři Sluhové s rožni, poleny  a košíky.

 Hej, co to neseš?

PRVNÍ SLUHA Sám nevím, pane. Něco do kuchyně.

KAPULET Tak pohyb, bude to!

 (Odejde První sluha)

                                                  Pár polen dones.

 Zavolej Petra. Řekne ti, kde jsou.

DRUHÝ SLUHA Polena poznám, na to já mám hlavu.

 Proč kvůli tomu otravovat Petra?

KAPULET Takže jsi chytrý jako poleno?

 To se ti povedlo!

 (Odejde Druhý sluha)

                          A máme ráno.

 Hrabě tu bude každou chvíli s hudbou.

 Aspoň to slíbil.

 Ozve se hudba.
                         Slyším ho, už jde.

 Hej, chůvo! Ženo! Kde jste kdo, honem!

 Vystoupí Chůva.

 Vzbuď Julii a hoď ji do parády.

 Já budu s hrabětem. Tak pohyb, pohyb!

 Ženich už přišel. Hoďte sebou, honem!

 Tak honem, povídám!

 Odejde.

  Vystoupí Chůva.

CHŮVA Vstáváme, slečno, vstáváme, a rychle!

 Dává si načas, co, ta potvůrka!

 Julie, broučku, no tak bude to!

 Nic, ani to s ní nehne. Chce si naspat

 do zásoby, viď? Bodejť ne, máš recht.

 Pan hrabě Paris tě dnes v noci spát
 moc nenechá. Co to jen říkám, odpusť,

 Panebože! Spí jako zabitá.

 Vstáváme, slečno, vstáváme, no tak!
 To si tě hrabě má vzít v posteli!

 To by tě probudilo, co! Tak honem!

 (Rozhrne závěs)

 To si šla lehnout ve svatebních šatech?

 Musím ji vzbudit! Slečno, slečno, slečno!

 Můj ty bože! Pomoc! Slečna umřela!

 Že já se vůbec narodila. Pomoc!

 Ne, to chce loka.

 (Napije se)

                             Pane! Milostpaní!

 Vystoupí Paní Kapuletová.
PANÍ KAPULETOVÁ Proč vyvádíš?

CHŮVA                                               Já to snad nepřežiju!

PANÍ KAPULETOVÁ Co?

CHŮVA                             Tady, tady! Já to nepřežiju!

PANÍ KAPULETOVÁ Mé dítě jediné! Můj živote!

 Prober se, vzbuď se, nebo umřu taky!

 Vystoupí Kapulet.

KAPULET Ženich je tu! Kde vězíš, Julie?

CHŮVA Umřela. Mrtvá je. To nepřežiju!

PANÍ KAPULETOVÁ Je mrtvá, je mrtvá, je mrtvá, mrtvá!

KAPULET Pusťte mě k ní! Je celá studená.

 Údy má ztuhlé. Krev v ní neproudí.

 Tyhle rty dech už dávno opustil.

 Smrt na ni dolehla jak krutý mráz

 na nejkrásnější jarní květinu.

CHŮVA Já to snad nepřežiju!

PANÍ KAPULETOVÁ          Hrůzný den!

KAPULET Smrt, co ji vzala, vzala mi i řeč.

 Nemohu mluvit. Udusím se pláčem.

 Vystoupí mnich Vavřinec a Paris s muzikanty.

VAVŘINEC Půjdeme? Nevěsta je připravena?

KAPULET Na cestu, z níž se nikdy nevrátí.
 Smrt ti ji přebrala. Noc před svatbou

 se vyspala s tvou ženou. Tady leží.

 Panenský klín jí poplenila smrt.

 Já místo tebe za zeťě mám smrt.

 A všechno, co mám, po mně zdědí smrt -

 univerzální dědic všeho živého.

PARIS Já těšil se, až usměje se jitro,

 a smrt, můj sok, mi hledí tváří v tvář.

PANÍ KAPULETOVÁ Nešťastný, prokletý, žalostný den!

 Zoufalou chvíli nachystal nám čas

 na té své věčné, namáhavé pouti!

 Jediné štěstí, jediná má radost,

 jediná útěcha, jediná dcera,

 a vezme mi ji hrůzná, krutá smrt!

CHŮVA Takové neštěstí, ta hrůza! Bože,

 za cos nás potrestal! Že já se toho

 musela dožít, takového dne!

 Takové neštěstí, tak krutý den,

 ten nejčernější ze všech černých dnů!

 Hrůza hrůz, hrůza, hrůza hrůzoucí!

PARIS Takhle mě podvést, tak mi ublížit!

 Odporná smrti, oklamalas mě,

 zničilas mě a zabilas mou lásku,

 která, ač mrtvá, ve mně bude žít!

KAPULET Jsem zničen, zlomen, žalem umučen!

 Zlověstný čase, vrahu bez lítosti,

 svatební obřad jsi nám zavraždil!

 Holčičko moje, bylas moje duše,

 a teď jsi mrtvá. S tebou zemřely

 mé radosti, má naděje, mé štěstí!

VAVŘINEC Neštěstí nářkem nikdy nespravíte,

 už toho nechte. Nebesa a vy

 na její kráse jste se podíleli,

 teď nebi patří celá. Tím líp pro ni.

 Zplodil jste tělo - to je smrtelné,

 Bůh však jí stvořil nesmrtelnou duši.

 Přál jste si, aby sňatkem povýšila -

 nejvyšší vaše ctižádost to byla -,

 teď naříkáte, ona však je v nebi,

 což nejvyšší je pro ni postavení.

 Co je to za lásku? Vy naříkáte,

 a přitom dceru šťastnou v nebi máte.

 Být dlouho vdaná nemusí být štěstí,

 nevěsta nebe žije v blaženosti.

 Osušte slzy, ozdobte ji snítkou

 rozmarýny a v šatech svatebních

 jak nevěstu ji neste do kostela.

 Není proč, věřte, plakat v tuto chvíli,

 radostný rozum spíš nám dodá síly.

KAPULET K svatebním obřadům jsme připraveni,

 změnit je na pohřeb tak těžké není.

 Namísto hudby bude zvonit hrana,

 svatební stůl se prohne těžkým smutkem,

 svatební píseň bude rekviem,

 svatební kytku dáme na rakev,

 všechno se změní ve svůj pravý opak.

VAVŘINEC Pojďte už, pane, madam, vzácný hrabě,
 slavnostním krokem půjdem za nevěstou.

 Doprovoďme ji na poslední cestu.

 Prokletí nebe na vás uvízlo,

 s pokorou pojďte odčinit to zlo.

 Odejdou všichni kromě Chůvy a muzikantů.
PRVNÍ MUZIKANT Takže my můžem sbalit fidlátka.

CHŮVA Už jděte, mládenci, už radši jděte.

 Smutek nám dneska tvrdí muziku.

 Odejde.

PRVNÍ MUZIKANT Ale to my tvrdíme taky, paninko.

 Vystoupí Petr.

PETR Páni muzikanti, zahrajte mi "Zvesela, srdéčko,  zvesela"! Já jinak zajdu na smutek.

PRVNÍ MUZIKANT Proč zrovna "Srdéčko, zvesela"?

PETR Protože je mi smutno u srdce. Zahrajte mi něco od  srdce. Anebo od podlahy, ať se mi uleví.

MUZIKANTI Ulevit si musíte sám. K tomu vám nemusíme hrát.

PETR Takže vy mi nezahrajete?

PRVNÍ MUZIKANT Ne.

PETR Já vám dám!

PRVNÍ MUZIKANT Kolik?

PETR Já vám zahraju, že budete skákat!

PRVNÍ MUZIKANT Moc si na nás nevyskakuj, ty poskoku!

PETR Já vám zahraju, ale ne podle not, to si pište!

PRVNÍ MUZIKANT To bude skřípat.

DRUHÝ MUZIKANT Chce nás natáhnout na skřipec, mizera jeden.  Radši na nás vytáhni svůj vtip, jestli nějakej  máš.

PETR Jak chcete. Probodnu vás svým ostrovtipem. Tak  pozor:

 Když smutek těžký jako dým

 nám náhle vnikne do duší,

 pak hudba zvukem stříbrným -

 Proč "zvukem stříbrným"? Proč "hudba zvukem  stříbrným"? Otázku zodpoví Šimon Fidlátko.

PRVNÍ MUZIKANT No protože stříbro v kapse příjemně cinká.

PETR Vedle jak ta jedle. Otázku zodpoví Hugo Fuga.

DRUHÝ MUZIKANT "Zvukem stříbrným" proto, že pro pár stříbrňáků  muzikanti vždycky zahrajou.

PETR Taky vedle. A co nám řekne Kuba Krček?

TŘETÍ MUZIKANT Já se vzdávám, nemůžu říct nic.

PETR Já vím, ty jenom zpíváš. Tak já to řeknu za vás:  "Hudba zvukem stříbrným" proto, že na zlatej zvuk  se vaše hudba nezmůže nikdy.

 "Pak hudba zvukem stříbrným

 ten zármutek nám přehluší."

 Odejde.

PRVNÍ MUZIKANT To je prevít! A pitomej k tomu.

DRUHÝ MUZIKANT Kašlem na něj. Když už jsme tady, počkáme si na  oběd, ne?

 Odejdou.

V. 1. Vystoupí Romeo.

ROMEO Mohu-li věřit neskutečným snům,

 čekají mne jen samé dobré zprávy.

 Bůh lásky trůní radostně v mém srdci

 a nebývalá lehkost celý den

 příslibem naděje mě nadnáší.

 V tom snu mě našla mrtvého má paní

 (ve snu i mrtvý může přemýšlet!)
 a polibkem mi vdechla tolik síly,

 že obživ jsem a stal se císařem.

 Jak úžasná je opravdová láska,

 když už sen o ní přináší nám štěstí!

 Vystoupí Romeův sluha Baltazar.

 Baltazar nese zprávy z Verony.

 Tak co, máš pro mě dopis od Vavřince?

 Jak se má Julie? A co můj otec?

 Co moje láska? Na ni se ptám znova,

 neboť nic není zlé, když jí je dobře.

BALTAZAR Už je jí dobře, takže není zle.

 Tělo spí sladce v hrobce Kapuletů

 a její duše žije s anděly.

 Já viděl, pane, jak ji pohřbívají,
 a pak jsem tryskem odjel za vámi.

 Promiňte, že vám nesu smutné zprávy,

 dělám jen to, co jste mi nařídil.

ROMEO Ne, hvězdy, ne! Já nepřijmu svůj osud!

 Dones mi papír a inkoust. Kde bydlím,

 víš dobře. Najmi koně. Odjíždím!

BALTAZAR Prosím vás, pane, buďte trpělivý.

 Šílený výraz máte v bledé tváři.

 To nevěstí nic dobrého.

ROMEO                       Nech řečí

 a udělej, oč jsem tě požádal.

 Dopisy od Vavřince pro mě nemáš?

BALTAZAR Ne, ani jeden.

ROMEO                             Nevadí. Teď běž

 a najmi koně. Pak se uvidíme.

 Odejde Baltazar.

 Dnes v noci budu s tebou spát, má lásko.

 Vím, jak to udělám. Zoufalci přijdou

 na každou špatnost! Většinou dost rychle!

 Znám lékárníka. Bydlí kousek odsud.

 Šaty má samý cár a obočí

 tak přerostlé, že málem nevidí,

 když sbírá léčivé byliny. Bída

 ho odrala, je jenom kost a kůže

 a v jeho krámku visí po stěnách

 vycpaní krokodýlové a želvy

 a zpotvořené ryby. Na policích

 tam má pár prázdných krabiček a hrnců,

 měchýře, zatuchlá semínka, špagát

 a suché, slisované plátky růží

 se všude válí jen tak pro parádu.

 Když viděl jsem tu bídu, řek jsem si:

 "Kdyby tak někdo potřeboval jed,

 za jehož prodej v Mantově je smrt,

 tenhleten ubožák mu ho rád prodá."

 A hle, ten jed teď potřebuju já,

 jak by ten nápad předběh skutečnost.

 Tenhle dům je to, jak si vzpomínám.

 Je svátek, proto má dnes zavřeno.

 Otevři, lékárníku!

 Vystoupí Lékárník.
LÉKÁRNÍK       Kdo to křičí?

ROMEO Vyjdi ven, člověče. Vím, že jsi chudý.

 Tady máš čtyřicet dukátů. Dej mi

 lahvičku jedu, ale pořádného,

 aby se dostal do krve tak rychle,

 že kdo ho vezme, padne ihned mrtvý -

 chci jed, co zprudka vyrazí dech z těla,

 jako když v hlavni bouchne střelný prach

 a letí z jícnu vražedného děla.

LÉKÁRNÍK Takové jedy mám, však jejich prodej

 pod trestem smrti zákon zakazuje.

ROMEO Tak chudý jsi, tak nešťastný a nuzný,

 a máš strach umřít? Tváře vyzáblé,

 z očí ti kouká jenom hlad a úzkost,

 žebrotu nosíš na zádech jak hrb,

 svět ani zákony tě nemilují,

 neumožní ti nikdy zbohatnout -

 ber, poruš zákon, zbav se té své bídy!

LÉKÁRNÍK Má bída souhlasí, má vůle ne.

ROMEO Tvé bídě platím, tvojí vůli ne.

LÉKÁRNÍK Rozpusťte tohle v čemkoli, co teče,

 a vypijte to. I kdybyste měl

 sílu za dvacet, zabije vás to.

ROMEO Tady máš zlato, mnohem horší jed:

 vraždí víc duší v tomhle hnusném světě
 než všechen jed, co nesmíš prodávat.

 To já ti prodal jed, a ne ty mně.

 Nakup si jídlo, ať nám trochu ztloustneš.
  (Odejde Lékárník)
 Smrtelný jed jak lék mi srdce zhojí:

 s Julií v hrobce budem navždy svoji.

 Odejde.

V. 2. Vystoupí mnich Jan.

JAN Ozvi se, jsi tam, bratře františkáne?

 Vystoupí mnich Vavřinec.

VAVŘINEC To bude určitě hlas bratra Jana.

 Buď vítán z Mantovy. Co Romeo?

 Neseš-li od něj dopis, dej mi ho.

JAN Hledal jsem na tu cestu společnost,

 bosého bratra z řádu františkánů,

 jenž ve Veroně navštěvuje choré.

 Jakmile jsem ho našel, městská stráž,

 v domnění, že jsme oba byli v domě,

 v němž začal řádit nakažlivý mor,

 nás z toho domu nepustila ven.

 Cesta do Mantovy se nekonala.

VAVŘINEC Kdo tedy dopis dones Romeovi?

JAN Nemohl jsem jej doručit, zde je.

 Chtěl jsem jej aspoň poslat zpátky tobě,

 ale vše marné, tak se báli moru.

VAVŘINEC Nešťastná náhoda! A nebezpečná!

 Nebyl to pouze zdvořilostní dopis.

 Byly v něm důležité pokyny.

 To zdržení je neblahé! Běž, rychle,

 sežeň mi někde páčidlo a přines

 mi je sem. Moc tě prosím, bratře Jene.

JAN Co nevidět jsem zpátky s páčidlem.

 Odejde.

VAVŘINEC Teď musím za ní do hrobky jít sám.

 Julie přijde k sobě do tří hodin.

 Bude mi vyčítat, že Romeo

 nedostal zprávu o tom, co se stalo.

 Zkusím hned napsat znovu do Mantovy.

 Julii schovám tady. Pánbůh s námi -

 zaživa zavřená být s mrtvolami!

 Odejde.

V. 3. Vystoupí Paris a jeho Páže.

PARIS Dej mi tu louč a počkej někde stranou.

 Radši ji zhasni, nechci, aby mě

 tu někdo viděl. Natáhni se tamhle

 pod tisy, ucho přilož těsně k zemi -

 tak dutá je a vykotlaná hroby,

 že každý krok se na ní rozléhá -,

 a jak se něco šustne, zapískej.

 Ty květiny mi podej, a už jdi.

 Udělej všechno, jak jsem řek, tak běž.

PÁŽE  Skoro se bojím zůstat tady sám.

 Straší tu mrtví. Snad to nějak zvládnu.
    Ustoupí stranou.

   Paris háže květy na hrob.
PARIS Květ kvítím žehnám, nevěsto má drahá,
 lože máš z hlíny, kamenů a mechu,

 a noc co noc tě bude skrápět vláha

 mých těžkých slz, těch překapaných vzdechů.

 Smuteční poctu každou noc ti vzdám,

 na hrob ti pláč a kytku vzdechů dám.

 Páže zahvízdá.

 Páže mě varuje, že někdo jde.

 Který lump se to odvažuje rušit

 smuteční obřady mé lásky? Cože,

 louč! Skryj mě, noci, do černého pláště!

 Ustoupí stranou.
 Vystoupí Romeo a Baltazar s loučí, krumpáčem  a páčidlem.

ROMEO Podej mi krumpáč a to páčidlo,

 tenhle list vem a zítra brzo ráno

 ho nezapomeň předat mému otci.
 Teď světlo. Životem mi ručíš za to,

 že nebudeš mi bránit v tom, co dělám,

 ať cokoli bys viděl nebo slyšel.

 Do lože smrti hodlám sestoupit,

 abych tam spatřil tvář své drahé ženy

 a hlavně abych jí z mrtvého prstu
  moh stáhnout vzácný prsten, který je 
 pro mne moc důležitý. Běž už, zmiz!
 Budeš-li ale strkat nos, kam nemáš,
 a pátrat po tom, co tu ještě chci,

 přísahám, že tě roztrhnu jak hada

 a rozhážu tvé údy po hřbitově.

 Doba i já teď budem nelítostní,

 krutí a zběsilí a neúprosní

 jak tygři hladoví či řvoucí moře.

BALTAZAR Já půjdu, pane, abych nerušil.

ROMEO Přátelskou službu prokážeš mi tím.

 (Dává mu měšec)

 Tady máš, příteli, a žij si dobře.

BALTAZAR (Stranou)

 Stejně se radši tady někde schovám.

 Vypadá divně. Co má za lubem?

 Ustoupí stranou.
ROMEO Ty tlamo krvavá, ty mordo smrti,

 spolkla jsi právě nejkrásnější sousto

 na zemi. Vypáčím ti čelisti

 a do chřtánu ti nacpu zákusek.

 Romeo  otevírá hrobku.
PARIS To je ten zavržený náfuka,

 co zabil Tybalta, to kvůli němu

 má Julie pak žalem zemřela.

 A teď je tu a hodlá hanobit

 ta mrtvá těla. To se nesmí stát!

 Vystoupí z úkrytu.
 Památku mrtvých takhle znesvěcovat!

 Až za hrob sahá tvoje krutá pomsta,

 odporný Monteku? Zatýkám tě!

 Usvědčen jsi už byl. Teď půjdeš na smrt.

ROMEO Tos řekl přesně. Jen proto jsem tady.

 Nezahrávej si se zoufalcem, chlapče.

 Uteč a nech mě být. Na mrtvé mysli,

 což ty z nich nemáš strach? Nedopusť, chlapče,

 abych se rozzuřil a na mou hlavu

 pad další hřích. Jdi pryč a nech mě být.

 Tebe mám radši než sám sebe, věř mi.

 Sám proti sobě obrátit chci zbraň.

 Tak na co čekáš, zmiz! A žij si blaze.

 Jen ber, když milost nabízí ti blázen.

PARIS Já nemám proč tě prosit o milost

 a jako zločince tě zatýkám.

ROMEO Tak ty si nedáš říct? Jak myslíš, chlapče.

 (Bojují spolu)

PÁŽE A už jsou v sobě. Přivedu sem stráž.

 Odejde.

PARIS (Padne) Dostals mě. Teď tě prosím o milost:

 Ulož mě v hrobce vedle Julie.

 Umře.
ROMEO Rád. Nejdřív se však podívám, kdo jsi.

 Příbuzný Merkucia, hrabě Paris!

 Co mi to cestou říkal sluha? Byl jsem

 tak rozrušen, že nedával jsem pozor.

 Že si pan hrabě má vzít Julii?

 Řekl to, nebo se mi to jen zdálo?

 Co když jen šílím? Namlouvám si to,

 protože zmínil Julii? Jsme oba

 zapsáni v knize neštěstí. Já tě

 pochovám v krásném hrobě. Dej mi ruku.

 Jakýpak hrob! Spíš maják, příteli.

 Zde leží Julie a její krása

 promění hrobku v rozzářenou síň.

 Já, mrtvý muž, teď pohřbím mrtvého.

 (Uloží Parise do hrobky)

 Někteří lidé na rozhraní smrti

 bývají veselí. Říká se tomu

 předsmrtný záblesk světla. Ale já,
 já žádný záblesk nevidím, má lásko!

 Smrt ti už vzala dech, však krásu ne.

 Tvá krása smrti ještě vzdoruje

 a její korouhev ti rudě žhne

 na rtech a na tvářích. Smrt na nich ještě

 svůj bílý prapor nevyvěsila.

 V krvavém rubáši tu leží Tybalt.

 Teď stejná ruka, co ti vzala život,

 ukončí život tvého nepřítele.

 Co víc bych pro tebe moh udělat?

 Odpusť mi, bratranče. Proč jsi tak krásná,

 má drahá Julie? Což sama Smrt,

 ač bez těla, se zamilovala?

 Ten kostlivec tě drží v temné hrobce,

 aby se s tebou mohl milovat?

 Překazím mu to, zůstanu tu s tebou,

 z paláce tmy už nikdy neodejdu,

 jak ty se svěřím péči pánů červů.

 S tebou tu najdu vytoužený klid,

 setřesu jařmo nepřejících hvězd

 ze svého světem znaveného těla.

 Poslední pohled dopřeju svým očím,

 poslední objetí svým pažím, rtům,
 poslední polibek, jenž zpečetí

 tu věčnou smlouvu s nenasytnou Smrtí.
 Můj krutý průvodce, můj lodivode,

 k útesům veď mě, o něž roztříštím

 chatrnou bárku, jíž se říká život.

 Na lásku připíjím!

 (Vypije jed)

                            Lékárník nelhal.

 Až k smrti krásně líbá jeho jed.

 Padne.
 Vystoupí mnich Vavřinec s lucernou, páčidlem a rýčem.

VAVŘINEC Buď se mnou, svatý Františku. Ty hroby,

 ty hroby! Polámu si o ně nohy.

 Kdo tam?

BALTAZAR Váš přítel, otče. Znám vás dobře.

VAVŘINEC Bůh s tebou, příteli. Můžeš mi říct,

 co je to za louč? Proč tak chabě svítí

 červům a lebkám bez očí? To světlo

 hoří, jak vidím, v hrobce Kapuletů.

BALTAZAR Je to tak, otče. Uvnitř je můj pán.

 Máte ho rád.

VAVŘINEC Kdo to je?

BALTAZAR                Romeo.

VACVŘINEC Jak dlouho už tam je?

BALTAZAR                                     Půl hodiny.

VAVŘINEC Doprovoď mě tam.

BALTAZAR                              Já se bojím, pane.

 Můj pán si myslí, že jsem někde pryč.

 Vyhrožoval mi, že mě zabije,

 když budu špehovat, co v hrobce dělá.

VAVŘINEC Počkej tu. Já tam půjdu sám. Mám strach,

 že se tu stalo něco neblahého.

BALTAZAR Usnul jsem tamhle pod tím tisem, otče,

 a zdálo se mi, že můj pán se v hrobce

 s někým bil a že zabil –
 Mnich Vavřinec se přiblíží k hrobce.
VAVŘINEC Romeo!
 Čí krev tu ztřísnila vchod do hrobky?
 Co znamenají, proboha, ty stopy?  
 Kdo odhodil ty zkrvavené meče

 na místě posledního spočinutí?
 Romeo! Mrtvý! Tady leží Paris!

 A celý v krvi! Jaká zvrácenost

 způsobila tu přežalostnou spoušť?

 Julie vstane.
 Slečna se pohnula.

JULIE Utěš mě, otče. Kde je Romeo?

 Pamatuji si, kde jsem měla být,

 a taky tam jsem. Kde je Romeo?

 (Ozve se hluk)

VAVŘINEC Slyším hluk, dcero. Pojďme tychle pryč
 z tohoto doupěte smrti a moru

 a záhrobního spánku. Vyšší moc,

 na niž jsme všichni krátcí, zkřížila nám

 plány. Pojď pryč. Tvůj muž ti mrtvý leží

 po boku, Paris tamhle. Skryju tě

 v klášteře u milosrdných sester, pojď.

 Na nic se neptej, už se blíží stráž.

 Pojď, Julie, mám strach tu zůstat déle.
 Odejde. 
JULIE Nepůjdu nikam, raděj jděte sám.

 Romeo svírá v ruce lahvičku.

 To jed mu, vidím, pomoh na věčnost.

 A vypil ho až do poslední kapky,

 pro mě nic nenechal, ten lakomec.

 Na rty tě políbím, snad kapka jedu

 mě vyléčí a pomůže mi umřít.
 Políbí ho.
 Tvé rty jsou ještě teplé.
 Vystoupí Páže a strážmí.
PRVNÍ STRÁŽNÝ        Kde jsou, chlapče?

JULIE Už jdou, tak honem! Ještě že máš dýku!

 Vezme Romeovu dýku.
 Tady tě schovám.

 Bodne se a padne.
                          Tady zrezivěj.
PÁŽE Tam je to, vidíte, tam hoří louč.

PRVNÍ STRÁŽNÝ Všude krev! Prohledejte hřbitov! Zatknout

 každého, koho tady najdete!

 Odejdou někteří strážní.
 Úděsný pohled! Hrabě Paris mrtvý,

 Julie v krvi, právě zemřela,

 i když už dva dny tu je pochována.

 Vzburcujte knížete a Kapulety,

 Monteky také. Prohledejte hřbitov!

 Odejdou jiní strážní.
 Jen samou hrůzu vidíme tu všude,

 však mnohem těžší pro nás všechny bude

 odhalit pravou příčinu těch hrůz.

 Vystoupí Druhý strážný a Baltazar.

DRUHÝ STRÁŽNÝ Romeův sluha. Našeli jsme ho na hřbitově.

PRVNÍ STRÁŽNÝ Dobře ho hlídejte, než přijde kníže.

 Vystoupí Třetí strážný s mnichem Vavřincem.

TŘETÍ STRÁŽNÝ Tady ten mnich se třese, lká a pláče.

 Ten krumpáč s lopatou jsme našli u něj.

 Postranním vchodem spěchal ze hřbitova.

PRVNÍ STRÁŽNÝ Moc podezřelé. Zadržte ho taky.

 Vystoupí Kníže.

KNÍŽE Co se tu děje, jaké neštěstí?

 Co nás to ruší takhle brzo ráno?

 Vystoupí Kapulet a Paní Kapuletová.

KAPULET Proč Verona je vzhůru nohama?

PANÍ KAPULETOVÁ V ulicích lidé křičí "Romeo",

 někteří "Julie" a jiní "Paris"

 a všichni s křikem běží k naší hrobce.

KNÍŽE Jaký strach způsobil tak hrozný poplach?

PRVNÍ STRÁŽNÝ Zde leží mrtev hrabě Paris, kníže,

 zde Romeo a tady Julie -

 zemřela podruhé, je ještě teplá.

KNÍŽE Zjistěte hned, jak došlo k těmhle jatkám.

PRVNÍ STRÁŽNÝ Tady je mnich a sluha Romea.

 Našli jsem u nich tohle nářadí,

 jímž otevřeli hrobku.
KAPULET Nebesa! Naše dcera! Celá od krve!

 Ta dýka zabloudila, vidíte?

 Romeo měl ji v pochvě u pasu,

 než našla úkryt v srdci naší dcery!

PANÍ KAPULETOVÁ Ten pohled na smrt je jak umíráček,

 co zve mé staré kosti do hrobu.
 Vystoupí Montek.

KNÍŽE Pojď, Monteku, ač jdeš moc brzo ráno,

 moc pozdě jdeš - tvůj syn byl rychlejší.

MONTEK Má žena zemřela dnes v noci, kníže.

 Synovo vyhnanství ji utrápilo.

 Čeká mě tady další pohroma?

KNÍŽE Uvidíš sám. Jen pohleď.
MONTEK Cos mi to proved, nevychovanče?

 Do hrobu spěchat! Otce předběhnout!

KNÍŽE Zavřete ústa rozvodněným nářkům.

 Až vyčistíme kalné řeky žalu

 a najdem jejich přítoky a zdroje,

 budu stát v čele všech, kdo chtějí právo,
 a třeba smrtí ztrestám viníky.

 Zatím však musíme být trpěliví.

 Předveďte podezřelé.

VAVŘINEC             Podezřelý

 jsem nejvíc já, ač nejmíň schopen činu.

 Místo i čas těch strašných jatek svědčí

 proti mně. Chci se obvinit i zprostit

 viny, odsoudit se i obhájit.

KNÍŽE Řekni nám vše, co o té věci víš.

VAVŘINEC Já budu stručný, neboť na dlouhé

 povídání mi nestačí už dech.

 Julie byla žena Romea -

 věrní si oba jsou i ve smrti.

 Já jsem je tajně oddal. Tentýž den

 Romeo zabil Tybalta a musel

 z města. To pro něho, ne pro Tybalta,

 se Julie tak trápila. A vy,

 abyste dceru zbavil zármutku,

 násilím jste ji chtěl vdát za hraběte.

 Ona mne ale poté vyhledala

 a jako šílená mne prosila,

 abych té druhé svatbě zabránil,

 jinak že se prý zabije v mé cele.

 Dal jsem jí proto uspávací lektvar,

 jenž účinkoval přesně, jak jsem chtěl:

 jevila po něm všechny známky smrti.

 A Romeovi mezitím jsem napsal, 
 aby dnes v noci přijel za Julií

 a pomoh jí vstát z dočasného hrobu -

 dnes v noci lektvar přestal účinkovat.

 Však bratr Jan, jenž doručit měl dopis,

 se zdržel kvůli moru a ten list

 mi včera večer vrátil. V době, kdy se

 Julie měla probudit, jsem šel

 do hrobky sám a chtěl ji schovat v cele

 až do doby, kdy Romeo se vrátí.

 Pár minut předtím, než se probrala,

 jsem přišel do hrobky a našel tam

 mrtvého Romea i Parise.

 Ona se vzbudila a já ji prosil,

 aby svůj osud nesla trpělivě

 a rychle se mnou z hrobky odešla.

 Nějaké hlasy mě však vylekaly,

 zoufalá Julie tam zůstala
 a podle všeho si pak vzala život.

 Tolik má výpověď. Ten sňatek vám

 dosvědčí Chůva. Jestli čímkoli

 jsem nechtě přispěl k této tragédii,

 zaplatit za to chci svým životem.

 Suďte mne přísně podle zákona.

KNÍŽE Máme tě pořád za svatého muže.

 A co nám může říct Romeův sluha?

BALTAZAR Řekl jsem pánovi o Juliině

 smrti a on hned spěchal z Mantovy

 rovnou sem, k hrobce Kapuletů. Chtěl,

 abych dal tenhle dopis jeho otci.

 Jak vcházel do hrobky, hrozil mi smrtí,

 kdybych já odtamtud hned nezmizel.

KNÍŽE Dej mi ten dopis, podívám se na něj.
 Kdepak je páže, které přivolalo stráže? 
 Co tady hledal hrabě Paris, chlapče?

PÁŽE Přinesl květiny na hrob své paní.

 Mně řek, ať stojím opodál, a já

 ho uposlech. Vtom přišel někdo s loučí

 a chtěl se dostat do hrobky. Můj pán

 hned tasil a já běžel pro stráže.

KNÍŽE Všechno je tak, jak nám to řekl mnich.

 O jejich lásce píše se tu, o tom,

 jak Romeo si myslel, že je mrtvá,
 a od lékárníka si koupil jed,

 jak přišel sem a jak tu u ní zemřel.

 Co tomu říká Kapulet, co Montek?

 Pohroma vzešla z vaší nenávisti!

 Bůh za trest láskou zabil vaše drahé!

 I já jsem ztratil dva své příbuzné
 za to, že vaši zášť jsem netrestal.

 Trest stihl všechny.

KAPULET            Bratře Monteku,

 přijmi mou ruku jako vdovské věno

 mé dcery.

MONTEK Já tvé dceři na hrob dám

 z ryzího zlata ulít krásnou sochu:

 ať dokud Verona je Veronou,

 za věrnou lásku září jako tryzna

 ta Juliina zlatá podobizna.

KAPULET Já stejný pomník zřídím Romeovi -

 také je oběť naší zhoubné zloby.

KNÍŽE Pochmurné jitro chmurný smír nám věstí,

 zármutkem slunce hlavu svěsilo.

 Zbývá jen zvážit milosti i tresty,

 odpustit nevinným a ztrestat zlo.

 Smutnější příběh nikdo nevypoví

 než ten o Julii a Romeovi.

 Odejdou.
                          „Romeo, Romeo, proč jsi Romeo?“

                    Shakespearova tragédie romantické lásky

Tragédie Romeo a Julie patří k Shakespearovým raným dílům. Shakespeare ji dokončil s největší pravděpodobností v rozmezí let 1595–1596, v době, kdy měl právě za sebou komedie Marná lásky snaha a Sen noci svatojánské a chystal tragédii Richard II. V polovině devadesátých let šestnáctého století zároveň v Anglii vrcholila „sonetová horečka“ a Shakespeare právě v této době napsal většinu svých nejlepších sonetů. Není proto překvapivé, že do řeči Romea a Julie se mnoha způsoby promítá i básnický jazyk Shakespearových sonetů. 

Příběh milenců, kteří zemřou po lásku patří k mýtům západní civilizace a má bezpočet verzí a podob. Shakespeare stejně jako všichni dramatici a literáti renesanční doby dobře znal příběh Héró a Leandra, Pyrama a  Thisby nebo Tristana a Izoldy, ale jeho Romeo a Juilie

má bezprostřední inspiraci v italských novelách, zvláště v legendě, kterou přibližně v roce 1530 sepsal Luigi da Porto. Da Porto nebyl první, kdo tuto látku v Itálii zpracoval, neboť  podobnou zápletku má už příběh Mariotta a Ganozzy, kterou do své sbírky novel zařadil  roku 1476 Masuccio Salernitano. Da Porto se pravděpodobně inspiroval nejen Masucciem, ale také anonymní italskou novelou z patnáctého století nazvanou Ippolito e Lionora, Ovidiovým zpracováním příběhu Pyrama a Thisby a Boccacciovým Dekameronem a tajný sňatek milenců motivoval svárem dvou rodů. Jejich jména (Montechi, Cappeletti) převzal z Dantova Očistce (6. 106-8). 

     Shakespeare stejně jako Da Porto zahrnul do příběhu milenců Romeovu první nevydařenou lásku, hostinu v domě Kapuletů, kde se Romeo s Juliíí poprvé setkají a na první pohled se do sebe zamilují, mnicha, který se snaží milencům pomoci, bitku mezi Monteky a Kapulety, Romeovo vyhnání z Verony, snahu Juliiných rodičů provdat ji za kavalíra, kterého jí sami vyberou, uspávací nápoj, Juliinu domnělou smrt, scénu v hrobce, kde oba milenci zemřou i závěrečné usmíření obou rodin. Po Luigi da Portovi však novelu zpracovali ještě Matteo Bandello (1554), Pierre Boaistuau přeložil Bandellovu verzi do francouzštiny (1559), Arthur Brooke ji z francouzštiny přeložil do anglických veršů (1562) a konečně William Painter pořídil prozaický překlad Boaistuaua a zařadil příběh Romea a Julie do své knihy Palác potěchy (The Palace of Pleasure, 1567). Shakespeare mohl znát všechny tyto podoby příběhu Romea a Julie, ale jisté je, že nejvíc se dal inspirovat básníckou verzí Arthura Brooka. 
Roimeo a Julie má stejně jako jiné Shakespearovy rané hry mají několik jazykových zvláštností, jimiž se zřetelně odlišuje od her středního a pozdního období. Patří k nim například velká převaha verše nad prózou, větší metrická a rytmická pravidelnost verše, výrazná hudebnost podmíněná nápadně vysokým počtem rýmovaných veršů a neméně výrazná slovní hra, daná velkým počtem slovních hříček nejrůznějšího druhu. Poměrem verše a prózy, nerýmovaného verše (blankversu) a verše rýmovaného se Romeo a Julie nejvíc blíží Richardovi II., neboť obě zmíněné komedie daleko víc zvoní rolničkami rýmů. Jen pro srovnání: Richard II. obsahuje 19 procent rýmovaných veršů, Romeo 18 procent, zatímco Sen 52 procent a Marná lásky snaha, nejrýmovanější Shakespearova hra vůbec, dokonce 66 procent.

      Třebaže Romeo a Julie je tragédie, začíná jako komedie, Sen noci svatojánské je komedie, ale její začátek připomene spíše tragédii. Hned na začátku Snu odsoudí Egeus svou dceru Hermii k trestu smrti nebo k doživotnímu vězení v klášteře, pokud si Hermie nevezme Demetria, jak si otec přeje. Hermie ale miluje Lysandra a její láska se hned na začátku hry zdá být osudově předurčena nepřízní otce, jehož slovo je mocné jako zákon. Aténští milenci Lysandr a Hermie podobně jako veronští milenci Romeo a Julie mají zkrátka proti sobě celou společnost a její zákony. Konkrétní okolnosti jejich nešťastného údělu se sice různí, ale výchozí situace obou her je v podstatě stejná. 

Za pozornost stojí i to, že Egeus ve Snu neuvede jediný důvod, proč vnucuje Hermii Demetria místo Lysandra. Lysandr i Demetrius jsou stejně urození a po všech stránkách stejně přijatelní jako Hermiini nápadníci. Ani v Romeovi Shakespeare neuvádí jediný důvod, proč se Kapuletové a Montekové vzájemně nenávidí. Hned první slova hry vyslovená Chórem („Dva rody vznešené a mocné stejně“) zdůrazňují, že co do vznešenosti a moci vyjdou oba rody nastejno. Shakespeara nezajímaly okolnosti a příčiny rodové nenávisti Monteků a Kapuletů, ale o to víc ho zajímala modelová situace milenecké lásky ohrožené a nakonec ubité lidskou nenávistí. 

Sen noci svatojánské je Shakespearova nejznámější a nejhranější romantická komedie lásky, Romeo a Julie je jeho nejznámější romantická tragédie lásky, ale obě hry vypovídají zároveň o nenávisti a netolerantnosti. Ani Sen, ani Romeo nejsou hry v pravém slova smyslu politické, protože politika není jejich hlavním tématem, ale obě obsahují důležitý politický rozměr. Ve Snu je to dáno splynutím otcovské autority s politickou mocí, v Romeovi svárem obou rodů. Již existence tohoto sváru  je politikum, které v různých dobách nabývá různých podob, ale projeví se vždycky. Obrovská síla a univerzálnost této Shakespearovy tragédie spočívá v tom, že intimní příběh osudové lásky je zmarněn intolerancí a nenávistí lidí kolem. 

Klíč ke konkrétní podobě této nenávisti není v Shakespearově textu, ale ve společnosti, v níž se tato Shakespearova tragédie hraje a v níž je vnímána. Shakespeare nemusel napsat konkrétní důvody sváru Monteků a Kapuletů, protože ty si každá doba a každá společnost, včetně té dnešní, vždycky napíše sama.

Tragédie Romeo a Julie začíná komediálním výstupem dvou sluhů Samsona a Řehoře. Slovní hříčka v něm střídá slovní hříčku v tak prudkém rytmu, že jejich rozhovor připomíná slovní šerm. Za několik okamžiků vystoupí dva sluhové Monteků, vzápětí přicházejí na scénu Romeův přítel Benvolio, Kapuletův synovec Tybalt, posléze i starý Montek a Kapulet a Shakespeare v několika minutách jevištního času promění akci slovní v akci fyzickou. Strhne se bitka, kterou přeruší a zklidní až zásah veronského knížete Escala.

Shakespeare začíná zprudka a náhle. Pouliční rvačky a bitky představují jeden z hlavních vizuálních obrazů celé hry. Prudký rytmus výjevu a jeho tempo okamžitě nastolují atmosféru celé hry, neboť svár Monteků a Kapuletů je předveden v prudké jevištní akci.

Obhroublé hříčky Samsona a Řehoře, jimiž hra začíná, jsou především sexuálního rázu a představují poněkud paradoxní prolog k nejlyričtější, nejjemnější a nejcudnější tragédii lásky, kterou Shakespeare napsal. Pokleslá řeč sluhů brzo nalezne ozvěnu v řeči Merkucia. Merkucio předvádí slovní šerm s oslnivou virtuozitou a jeho řeč je opět velmi necudná. Stejně jako sluhové na začátku hry promění Merkucio slovní šerm v šerm skutečný a nešťastným zásahem Romea v něm přijde o život. Romeo vzápětí napadne Tybalta a v souboji ho zabije. 

Merkuciova smrt má hned několik příčin. Tou první a podstatnou je svár rodu Monteků a Kapuletů. Nebýt této okolnosti, k souboji Tybalta a Merkucia by vůbec nedošlo. Tragický děj Romea a Julie není tedy způsoben úradkem hvězd, není dílem slepého osudu, ani důsledkem skryté touhy po smrti nebo čiré náhody, ale vyrůstá organicky z kontextu či rámce celé hry daného zaslepenou nenávistí obou rodů.

Tou druhou příčinou je Romeova snaha odtrhnout Tybalta a Merkucia a zastavit jejich zběsilý souboj. Romeo má k tomu dobrý důvod: právě se tajně oženil s Julií a je vlastně Tybaltův příbuzný. Jeho zásah vyrůstá z dramatické situace, v níž se Romeo ocitl. Romeova dobře míněná, ale ve svém důsledku nešťastná snaha smířit Tybalta a Merkucia se promění v osudový čin, který vnáší do hry tragickou ironii. Tybalt zákeřně využije chvilku, kdy Merkucio má zakrytý výhled, a probodne ho. Celý výjev nápadně připomíná jiný osudový souboj shakespearovské tragédie, v němž Laertes poruší pravidla rytířského souboje a smrtelně zraní nic netušícího Hamleta. Oba tragické souboje jsou odlišné vnějšími okolnostmi, ale spojuje je motiv narušeného řádu daného kodexem soubojů, i překotná, ve svých důsledcích však neodvolatelná improvizace jednajících postav.

Tou třetí příčinou je, že Merkuciova přítomnost ve hře je zhruba od její poloviny nežádoucí, neboť Shakespeare ho již nepotřebuje. Merkucio sehrál svou roli, a musí se proto vytratit ze scény. Jeho význam ve hře lze chápat jako shakespearovské zrcadlení. Merkuciovy obscénní slovní hříčky tvoří v první polovině hry ironický kontrapunkt k lyrické řeči Romea. 

Merkucio mluví drsnou řečí, v níž převládají obrazy těla, zvláště tělesné lásky. Jeho řeč lze chápat jako projev veselicového světa, v němž, řečeno slovy Bachtina, dominuje „materiálně tělesné dole“. Merkuciova skeptická, mnohdy cynická řeč relativizuje Romeovu řeč lásky, která je zprvu poplatná petrarkovské sonetové konvenci. Romeo má na začátku hry všechny znaky tradičního milovníka. Dokonce chodí brzo ráno po fíkovém háji a zroseným zrakem skrápí ranní rosu. Přál by si být zamilovaný do Rosaliny, ale ještě více do lásky samé, ale pořád se mu to nějak nedaří, a tomu odpovídá i jeho velmi krásná, dokonce až příliš krásná řeč.

Vražedná lásko, něžná nenávisti,

ty velké něco vzešlé z ničeho,

ty tího lehká, vážně lehkovážná,

beztvarý tvare marnivého zmaru,

jsi pírko z olova, jsi jasný dým,

ledový žár jsi, zdravá nemocná,

skutečnost snu, co není to, co je:

já k tobě, lásko, lásku necítím!

Romeo ve své řeči virtuózně předvádí umění paradoxu. Co verš, to nejméně jeden paradox. Vražedná láska, něžná nenávist, velké něco vzešlé z ničeho, lehká tíha, beztvarý tvar, pírko z olova, jasný dým, ledový žár, zdravá nemocná a skutečnost snu se řinou z jeho úst jako hravý a dravý proud, paradoxy vybuchují jeden za druhým jako oslnivé rachejtle a celý ten ohňostroj elegantního vtipu a obrazů zřetelně připomíná sonetové básnictví. Shakespeare si tuto virtuozitu řeči úspěšně vyzkoušel už v komedii Marná lásky snaha, která je jakýmsi divadelním breviářem soudobé rétoriky a poetiky. Ale podobně jako v promluvách navarských šlechticů v Marné lásky snaze i v této řeči Romea lze vycítit jistý narcisismus a sebevzhlížející snahu dát na odiv vlastní řečnické umění. Romeovy paradoxy sice vypovídají o trýzni lásky, ale Romeo příznačně mluví o lásce obecně a jeho slova připomínají vtipné, oslnivé, ale přece jen poněkud konvenční sentence.

Role Merkucia spočívá mimo jiné v tom, že jeho drsně materialistická řeč napadá a paroduje poetickou krásu Romeových slov.

BENVOLIO Romeo přišel, Romeo je tu!

MERKUCIO Ale jiskru nemá, ani jikru, a že to býval, pane, jikrnáč. Teď je z něj sušená treska. Milenec v rybu převtělený! Vyschlo mu brko! Čím bude teď psát sonety své dámě? To Petrarkovi brko sloužilo, což jeho Laura řádně ocenila. Proti Rosalině to ovšem byla děvečka z kuchyně – Dido pouhá cuchta, Kleopatra cikánka a Helena a Héró dvě coury z ulice. Thisba měla prý modré oči, ovšem jinak nic. Bonjour, siňore Romeo! 

V krátké replice Benvoliovi Merkucio nezparoduje jenom Romeův petrarkismus, ale také všechny velké příběhy lásky, k nimž drama Romea a Julie odkazuje. Merkuciova drsná řeč uzemňuje Romeovy vzletné sentence. Zatímco Romeo chodí s hlavou v oblacích a v jeho slovech promlouvá duch zmítaný trýzní lásky, Merkucio chodí po zemi a promlouvá řečí těla. Takhle mluví na začátku hry o lásce Romeo:

Láska je dým, jak vzdech se rozplyne,

láska je plamen, který v očích žhne,

láska je moře vyplakaných slz,

láska je šílenství, jak každý ví,

zákeřný jed i balzám hojivý.

A takhle Merkucio:

Láska je uslintaný idiot, který s vyplazeným jazykem poskakuje po světě jak šašek a jenom kouká, do jakého otvoru by honem vlezlo to jeho poblázněné, ztopořené žezlo. 

Není náhodné, že Merkucio vidí lásku jako šaška. Renesanční šaškové, ať už ti skuteční či divadelní, často měli v ruce šaškovské žezlo s jasně čitelnými falickými znaky. Merkucio mluví o šašcích a zároveň mluví jako šašek. Jeho kratičká replika obsahuje klíč k jeho divadelní roli ve hře: Merkucio hraje roli šaška, jehož úkolem je především parodovat konvenční milovnickou řeč Romea. Merkuciova necudnost není samoúčelná, neboť nebýt jí, počáteční scény hry by snadno mohly zplanět v záplavě Romeovy milovnické řeči. 

Ale Romeova řeč se z více či méně konvenční mluvy poplatné petrarkismu promění v mnohem prostší, ale mnohem pravdivější řeč lásky. První rozhovor Romea a Julie má formu sonetu.

Už Marná lásky snaha obsahuje několik sonetů, ozvěny sonetů je často slyšet ve Snu, ale v Romeovi a Julii je role sonetů zcela mimořádná. Hra začíná Chórem, který uvádí celou tragédii sonetem:

Dva rody vznešené a mocné stejně

v překrásné Veroně – kam vás teď zvem –,

krev krví znovu smáčí beznadějně,

starou zášť živí novým plamenem.

Z těch beder znesvářených do krve

vzdor hvězdám vzejde milenecký pár;

smrt těch dvou milenců však teprve

pohřbí ten starý rodičovský svár.

O jejich lásce k smrti předurčené,

o nenávisti rozhádaných rodin,

která ty děti do záhuby vžene,

sehrajeme hru v trvání dvou hodin.

Když něco pokazíme, dobře víme,

že s vaší pomocí to napravíme.

Úvodní promluva Chóru má (stejně jako Chór na začátku druhého jednání) všechny formální znaky shakespearovského sonetu, ale přesto shakespearovským sonetem není. Chór uvádí děj hry, naznačuje obrysy jejího děje, jeho promluva je veřejná a má jasně definovaný pragmatický účel. Shakespearovy sonety jsou naopak velmi soukromou zpovědí, intimním rozhovorem mezi osobou milující a milovanou. 

K prvnímu setkání Romea a Julie dojde v domě Kapuletů při hostině spojené s hudbou, tancem a maškarádami. V hlučném prostředí karnevalu, mezi prostřenými stoly a tančícími páry, spatří Romeo Julii a na první pohled se do ní zamiluje. Láska na první pohled je u Shakespeara jevem častým a divadelně osvědčeným, ale první setkání Romea a Julie je zcela výjimečnou a neopakovatelnou divadelní událostí právě proto, že v něm tak velkou roli sehraje sonet.

Shakespearovy sonety jsou především lyrickou poezií, ale mají mnoho divadelních znaků. Je z nich zřetelně patrné, že je psal dramatik a básník divadla. Můžeme si je docela dobře představit jako malé jeviště, které na výšku měří čtrnáct řádků, na šířku deset, nejvýše jedenáct slabik, a na němž se odehrává divadlo pomíjivosti času a lidské lásky. Řeč Shakespearových sonetů je vždy vysoce performativní, je to slovo v divadelní akci, protože nejen něco říká, ale také něco dělá, zkrátka hraje divadlo.

Všechny Shakespearovy sonety jsou ve větší či menší míře divadelní, ale sonet Romea a Julie je divadelní doslova. Je to sonet, v němž se slovo stane tělem.

Rosalina není nikdy ve hře fyzicky přítomna, a Romeo proto nikdy nemluví s ní, ale o ní. Romeo na začátku hry mluví o lásce řečí připomínající konvence sonetového básnictví. Na hostině u Kapuletů se však stane něco mimořádného: Romeo společně s Julií vstoupí do sonetu, společně obývají stísněnou sonetovou komůrku tím, že si vzájemně předávají slovo a společně tento sonetový prostor vytvářejí. Tento sonet není v Shakespearově hře odříkán či odrecitován, ale obýván.

Jen si to představme. Uprostřed hlučné veselicové zábavy se Romeo a Julie náhle ocitnou sami. Právě prostřednictvím sonetu vytvoří kolem sebe velice intimní, ztišený, jakoby prudce nasvícený prostor, v němž se obrazy těla a smyslovosti (ruka, rty, dlaň, polibek) prolínají s obrazy sakrálními (svatyně, svátost, světice, poutník, modlitba, prosba, požehnání):

ROMEO

Jestli má ruka nevhodně a směle

znesvěcuje tvou dlaň, tu svatyni,

ať rty jsou poutníci, co uzarděle

svým něžným hříchem ten hřích odčiní.

JULIE

Své ruce křivdíš, a to velice,

vždyť jako svátost vzýváš mne svou dlaní,

poutník se dotkne ruky světice,

dlaň líbá dlaň, než vyřkne zbožné přání.

ROMEO

Světice mají rty – i poutníci.

JULIE

Ty rty jsou, poutníče, jen na modlení.

ROMEO

Světice, vyslyš ústa prosící –

beznaděj ihned ve víru se změní.

JULIE

Vyslechnu mlčky tvoje svaté přání.

ROMEO

Tvé mlčení je pro mne požehnání. 

Vzájemně sdílený sonet Romea a Julie má význam zjevení či milostné epifanie. Romeo a Julie spolu vstupují do sonetu jako do svatyně a přehrají na jevišti shakespearovskou liturgii lásky. 

   Triumfem Shakespearova umění je, že sonet, jedna z nejsložitějších a nejnormativnějších básnických forem, nevyvolává dojem konvenční rétoriky jako Romeovy veršované paradoxy o lásce určené Rosalině, ale stává se přirzenou a nádhernou řečí lásky. V Romeovi a Julii se Shakespeare postupně vzdaluje rétorickému stylu a experimenetuje

s novou, daleko přirozenější a divadelně účinnější řečí.

       Konvečním stylem často v Romeovi mluví Juliini rodiče. Takto například paní Kapuletová chválí přednosti Parise:      
Večer ho uvidíš na našem plese

 a v jeho tváři budeš číst jak v knize,

 do které krása vepsala svůj erb.

 Každý rys jeho zasnoubený zdá se

 s tím druhým v ladné, harmonické kráse.

 Co vyčíst nelze z čar na jeho tváři,

 řeknou ti oči v jasném komentáři.

 Ta kniha lásky, zatím nevázaná,

 má vazbu mít, a tou je krásná panna.

 Je žádoucí a zcela přirozené,

 když muž svou pýchu skryje v krásné ženě.

 Vždyť v očích mnohých kniha zkrásní hned,

 když zlatý příběh spíná zlatý hřbet.

 Ty jeho buď; co má, hned tvoje bude,

 on bude tvůj a tebe neubude.

    Zřetelná umělost  a formálnost její řeči má chrakterizační účin a je třeba ji v překladu zachovat. cit Chůvu, která to protikladem     

xxx

KAPULET Když slunce zapadá, zem pláče rosu.

 Když slunce zapadlo však Tybaltovi,

 je z toho průtrž.

 A z tebe chrlič slzí, dcero. Pláčeš

 a pláčeš, pořád pláčeš. Tvoje tělo,

 ač drobounké, je moře, loď i vítr.

 Oči jsou moře, příliv slaných vod,

 tělo je loď, co pluje na slzách,

 vzdechy jsou vítr, rozběsněný vichr,

 co vztekle šlehá rozbouřené vody,

 a když se neztiší, převrhne v bouři

 tu loď. Tak co, má ženo, už to ví?

 Sdělilas dceři naše rozhodnutí?

xxx

PANÍ KAPULETOVÁ Nešťastný, prokletý, žalostný den!

 Zoufalou chvíli nachystal nám čas

 na té své věčné, namáhavé pouti!

 Jediné štěstí, jediná má radost,

 jediná útěcha, jediná dcera,

 a vezme mi ji hrůzná, krutá smrt!

CHŮVA Takové neštěstí, ta hrůza! Bože,

 za cos nás potrestal! Že já se toho

 musela dožít, takového dne!

 Takové neštěstí, tak krutý den,

 ten nejčernější ze všech černých dnů!

 Hrůza hrůz, hrůza, hrůza hrůzoucí!

PARIS Takhle mě podvést, tak mi ublížit!

 Odporná smrti, oklamalas mě,

 zničilas mě a zabilas mou lásku,

 která, ač mrtvá, ve mně bude žít!

KAPULET Jsem zničen, zlomen, žalem umučen!

 Zlověstný čase, vrahu bez lítosti,

 svatební obřad jsi nám zavraždil!

 Holčičko moje, bylas moje duše,

 a teď jsi mrtvá. S tebou zemřely

 mé radosti, má naděje, mé štěstí!

xx

Ale i Julie

JULIE Ty jsi snad ďábel, že mě takhle mučíš!

 Tak hrůznou zprávu vykřikne jen peklo!

 Je mrtev Romeo? Jen řekni "je",

 a slovo "je" hned promění se v jed,

 co seje smrt jak oči baziliška.

 Já nejsem já, když pravda je to "je".

 Je mrtev, nebo není? Stačí slovo:

 "není", když mrtev není, "je", když je -

 první mě spasí, druhé zabije.

xxx

JULIE Tak krásná tvář, a hadí jed má v srdci!

 Měl někdy drak tak krásný příbytek?

 Ďábelský anděl jsi a něžný barbar!

 Vlk v rouše beránčím! Holubičí sup!

 Zevnějšek božský ďábelského nitra

 a pravý opak všeho, čím se zdáš!

 Prokletý svatý, čestný padouchu!

 Cos měla s peklem, mocná přírodo,

 když duši ďábla dalas příbytek

 v zahradě rajské smrtelného těla!

 Tak špatná kniha v tak nádherné vazbě!

 Tak hnusná lež, a v tak honosném sídle!

   Ale i nádherná řeč:

JULIE K západu cválejte, ohniví oři,

 a kočár slunce dovezte až k spánku.

 Vozataj světla kéž vás bičem žene

 pod noční plachtu ztemnělého nebe.

 Oponu stáhni, noci tajných lásek,

 ať Romeo mi skočí do náruče

 mimo dosah zlých jazyků a očí.

 Obřady lásky posvěcuje tma.

 Milenci svítí krásou milování

 a slepá láska stejně nemá oči.

 Přijď, vlídná noci, celá v černém přijď,

 ty moje vážná, skromná, moudrá paní,

 nauč mě podlehnout a všechno získat

 v milostném boji dvojí čisté lásky.

 Pod černým pláštěm skryj mou zrudlou tvář,

 v níž nezkrocená krev se plaše učí

 vášnivou cudnost opravdové lásky.

 Přijď, Romeo, mé světlo v temnotách,

 na křídla noci ulehni jak sníh,

 buď bílou vločkou na havraním pírku.

 Přijď, milá noci, něžná černovlásko,

 a dej mi Romea. Až umřu, vrátím

 ti ho zpět. Kupu hvězd z něj udělej,

 rozhoď je po nebi, až zkrásní tak,

 že svět se zamiluje do noci

 a přestane už vzývat žhnoucí den.

 Koupila jsem si skvostný zámek lásky,

 ještě v něm ale nebydlím. Ač mám jej,

 nemám z něj nic. Tak vleče se mi čas

 jak dítěti noc před nějakým svátkem -

 má nové šaty, však nesmí je obléct.

xxxx

JULIE Romeo, Romeo, proč jsi Romeo?

 Zavrhni otce, odhoď svoje jméno,

 nebo když nechceš, přísahej mi lásku,

 a já se zřeknu rodu Kapuletů.

ROMEO (Stranou)

 Mám promluvit, anebo ještě počkat?

JULIE Jen tvoje jméno je můj nepřítel.

 Vždyť ty jsi ty, i kdybys nebyl Montek.

 Co je to Montek? Ruka, noha, tvář,

 anebo nějaká jiná část těla?

 To přece není Montek! Vyměň jméno!

 Co je to jméno? To, čemu se říká "růže",

 pod jiným jménem vonělo by stejně.

 A kdyby Romeo měl jiné jméno,

 zůstal by pořád stejně dokonalý.

 Romeo, prosím, odhoď svoje jméno,

 na kráse ti to v ničem neubere.

 Vezmi si mne!

ROMEO          Beru tě za slovo.

 Řekni mi "lásko", tím mne znovu pokřtíš.

 Už nejsem Romeo, chci být tvá láska.

JULIE Kdo jsi, že skryt za černým pláštěm noci

 mi vpadáš do řeči?

ROMEO               Já nemám jméno

 a vůbec nevím, jak ti říct, kdo jsem.

 Posvátná lásko, nemám rád své jméno,

 neboť mé jméno je tvůj nepřítel.

xxx III. 5 svítání

Někteří lidé na rozhraní smrti

 bývají veselí. Říká se tomu

 předsmrtný záblesk světla. Ale

 já žádný záblesk nevidím, má lásko!

 Smrt ti už vzala dech, však krásu ne.

 Tvá krása smrti ještě vzdoruje

 a její korouhev ti rudě žhne

 na rtech a na tvářích. Smrt na nich ještě

 svůj bílý prapor nevyvěsila.

 V krvavém rubáši tu leží Tybalt.

 Teď stejná ruka, co ti vzala život,

 ukončí život tvého nepřítele.

 Co víc bych pro tebe moh udělat?

 Odpusť mi, bratranče. Proč jsi tak krásná,

 má drahá Julie? Což sama Smrt,

 ač bez těla, se zamilovala?

 Ten kostlivec tě drží v temné hrobce,

 aby se s tebou mohl milovat?

 Překazím mu to, zůstanu tu s tebou,

 z paláce tmy už nikdy neodejdu,

 jak ty se svěřím péči pánů červů.

 S tebou tu najdu vytoužený klid,

 setřesu jařmo nepřejících hvězd

 ze svého světem znaveného těla.

 Poslední pohled dopřeju svým očím,

 poslední objetí svým pažím, rtům,

 poslední polibek, jenž zpečetí

 tu věčnou smlouvu s nenasytnou Smrtí.

 Můj krutý průvodce, můj lodivode,

 k útesům veď mě, o něž roztříštím

 chatrnou bárku, jíž se říká život.

 Na lásku připíjím!

Martin Hilský

Ediční poznámka
Tento překlad vychází z prvního kvartového vydání (1597), druhého kvartového vydání (1599) a foliového vydání z roku 1623. Přihlédnuto bylo rovněž k nejnovějšímu cambridgeskému vydání hry (The New Cambridge Shakespeare, ed. G. Blakemore Evans, 2000), k nejnovější oxfordské edici hry (The Oxford Shakespeare, ed. Jill L. Levenson, 2000) a k americkému vydání The Norton Shakespeare (ed. Stephen Greenblatt, 1997). 

Překlad vznikl v roce 2003 a byl pořízen pro Letní shakespearovské slavnosti pořádané v prostorách Nejvyššího purkrabství Pražského hradu agenturou Schok. Premiéra představení byla v červnu roku 2004 a režisérem inscenace byl Martin Huba. U příležitosti tohoto představení poprvé  vyšel v omezeném  nákladu  i text tohoto  překladu v Evropském literárním klubu (2004). V roce 2006 vydalo tento překlad nakladatelství Atlantis s dílčími úpravami, vycházejícími z divadelních zkušeností a z redakční práce s textem. Tyto dílčí změny se týkaly především slovního humoru Merkucia a některých scénických poznámek a byly převzaty i do této, zatím poslední verze textu překladu.    
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